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1. SAFETY AND WARNINGS

This table complies with the prescribed safety regulations. Inappropriate use may cause damage

to persons and table. Please read the operation manual prior to using the table.

It provides you with important information about safety, use, installation and maintenance of the table,
and thus protecting you and your children and avoiding damage on the table. Please guard this operation
manual and pass it on to any future owner!

WARNING: FAILURE TO COMPLY WITH OR OBSERVE ALL ASSEMBLY, SAFETY AND OPERATION INSTRUC-
TIONS AND WARNINGS REGARDING THE USE OF THIS PRODUCT MAY RESULT IN SERIOUS BODILY INJURY.

2. USAGE

- The electromotive, height-adjustable tables are designed for workstations in dry work environments only
(0-40° C; 20-90 % relative humidity). The table height is infinitely adjustable, so that it can be set to the
most ergonomically suitable working level.

- They have not been designed for other purposes than those included in this manual, e.g. they are not to be
used in areas of high humidity or dampness, nor for lifting people. Any other use is at one’s own risk!

- Do not crawl, lie or move around under the table frame, and do not sit or stand
on the table frame.

— CHILDREN should only use the table when supervised by adulits.

— Liability: The manufacturer accepts under no circumstances warranty claims or liability claims for damages
arising from improper use or handling of the table frame other than that described in this operation manual.

3. SET UP AND INSTALLATION

When the table has been assembled (see assembly instructions in CHAPTER 8) the adjustable feet are installed
so that the table is level and does not shift. Then the table is connected to the 100-240 VAC outlet and the
table is ready for use.
- Make sure that no cables can get jammed.
- Place the table in a safe distance from window frames, radiators, furniture etc. so that people
do not get stuck.
- Do not place any objects above 55 cm underneath the table.
- When moving the table after it has been assembled, the table top needs to be removed. The table CANNOT
be lifted by the table top. The desk need to be lowered to minimum height before moving.
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4. OPERATION

UP/DOWN operation:
Push "Up" button to move table up and "Down" button to move table down.

DOWN button - - - == - :

5. MAINTENANCE AND DEFECTS

UP button

- The table does not require any maintenance by usage as described in chapter 2 in the directions for use.

- The table is only to be maintained with a damp cloth.
- In the event of the occurrence of jarring sounds during operation, STOP using the table.

6. TECHNICAL DATA

Frame, materials: Steel, powder lacquered
Tabletop material: Chipboard with melamine
Weights: 36 kg

Width: 160cm

Depth: 80cm

Height: 68-118cm

V (speed): ~25mm/sec. - depends on load
Duty cycle: 10% by 50% of max. working load on frame or max. 2 min. continuously
Operation: Micro switches

Voltage: 200-240 VAC | 50/60 Hz
Standby consumption: <0,15 watt

Max. working load: 40kg

Above specifications may vary depending on local temperature, humidity and input voltage.

7. PARTS
See page 59-60.

8. ASSEMBLY DIRECTIONS
See pages 61-65.

9. DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, under our sole responsibility that the following products:

- Sit and stand table product type SLANGERUP.
is in accordance with:

- Directive 2006/42/EF of The European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery
and on changes of directive 95/16/EF

With reference to the above please be aware that:

- the sit and stand table is considered a machine and

- the sit and stand table may not be used until it has been assembled and installed according
to the instructions.

Produced for: Manufacturer:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SIKKERHED OG ADVARSLER

ANVENDELSE VIGTIGE
OPS/AETNING OG INSTALLATION BEMARKNINGER!
BETJENING Fgr installation, brug og ved-
VEDLIGEHOLDELSE OG DEFEKTER ligeholdelse af bordrammen skal
montgr og brugere af bordet laese
TEKNISKE DATA denne samle- og brugsvejledning
ENKELTDELE omhyggeligt for at opnd komplet
SAMLEVEILEDNING forstaelse af indholdet!

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

1. SIKKERHED OG ADVARSLER

Dette bord overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser. Forkert brug kan medfgre

personskade og skader pa bordet. Laes brugsvejledningen, for bordet anvendes. Den indeholder vigtige
oplysninger om sikkerhed, anvendelse, installation og vedligeholdelse af bordet, s8 du beskytter dig selv
og dine bgrn samt undgar skader pd bordet. Gem brugsvejledningen, og giv den videre til en eventuel
anden fremtidig ejer!

SAMT ADVARSLER VEDR@RENDE BRUGEN AF DETTE PRODUKT IKKE OVERHOLDES OG F@LGES,

ADVARSEL: SAFREMT ALLE INSTRUKTIONER OM SAMLING, SIKKERHED OG ANVENDELSE
A KAN DET RESULTERE I ALVORLIG PERSONSKADE.

3.

. ANVENDELSE

Eldrevne hgjdejusterbare borde er beregnet til arbejdsstationer i tgrre arbejdsmiljger

(0-40 °C; 20-90 % relativ luftfugtighed). Bordhgjden kan justeres trinvist, s8 den kan indstilles til

det ergonomisk mest passende arbejdsniveau.

Bordet er ikke udviklet til andre formal end de, der er naevnt i denne vejledning. Det m3 f.eks. ikke an-
vendes i omrdder med hgj luftfugtighed eller fugtighed, og heller ikke til lgft af mennesker. Enhver anden
anvendelse er pd vedkommendes eget ansvar!

Undlad at kravle, ligge pa eller bevage dig rundt under bordrammen, og undlad at sidde

eller std pd bordrammen.

BGRN ma kun anvende bordet under opsyn af voksne.

Ansvar: Producenten patager sig under ingen omstaendigheder garantiansvar eller ansvar for skader, der
skyldes forkert anvendelse eller hdndtering af bordrammen, udover de skader, der er angivet

i denne brugsvejledning.

OPSATNING OG INSTALLATION

N&r bordet er samlet (se samleinstruktionerne i KAPITEL 8), monteres de justerbare fodder, s bordet er i vater
og ikke flytter sig. Derefter tilsluttes bordet 100-240 VAC eludtag - og bordet er klar til brug.

Sgrg for, at ingen kabler kan komme i klemme.

Placer bordet pa sikker afstand af vindueskarme, radiatorer, mgbler mv., s personer ikke kan

komme i klemme.

Undlad at placere ting, der er over 55 cm hgje, under bordet.

N&r bordet flyttes efter at vaere blevet samlet, skal bordpladen fjernes. Bordet MA IKKE lgftes i bordpladen.
Bordet skal saenkes til minimumhgjde, fgr det flyttes.
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4. BETIENING
HAEV/SANK:

Tryk pa knappen "Op" for at haeve bordet op, og tryk pa knappen "Ned"

for at saenke bordet. OP knappen

NED knappen- - - = - - -

5. VEDLIGEHOLDELSE OG DEFEKTER

- Bordet kraever ikke vedligeholdelse efter brug, som beskrevet i kapitel 2 i brugsvejledningen.
- Bordet skal kun vedligeholdes ved at blive aftgrret med en fugtig klud.
- Hvis der hgres skurrende lyde under betjening, skal du HOLDE OP MED at bruge bordet.

6. TEKNISKE DATA

Ramme, materialer: Stal, pulverlakeret

Bordplademateriale: Spanplade med melamin

Vaegt: 36 kg

Bredde: 160cm

Dybde: 80cm

Hgjde: 68-118cm

V (hastighed): ~25mm/sek. - afhaengigt af belastning

Driftscyklus: 10% ved 50% af maks. arbejdsbelastning pa ramme,
eller maks. 2 min. kontinuerligt

Betjening: Mikroafbrydere

Spaending: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Forbrug i standby: <0,15 Watt

Maks. arbejdsbelastning: 40kg

Ovenstdende specifikationer kan variere afhaengigt af lokal temperatur, luftfugtighed og indgangsspaending.

7. ENKELTDELE
Se side 59-60.

8. SAMLEVEJLEDNING
Se side 61-65.

9. OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklzerer hermed, under eneansvar, at fglgende produkter:
- Haeve-/sankebord, produkttype SLANGERUP, er i overensstemmelse med:
- Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2006/42/EF af 17. maj 2006 om maskiner
og om andring af direktiv 95/16/EF.
Vaer med reference til ovenstdende opmaerksom p3, at:
- heaeve-/sa&nkebordet betragtes som en maskine
- heeve-/sankebordet ikke m& anvendes, fgr det er samlet og installeret i henhold til instruktionerne.

Produceret for: Producent:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk

5/66




DE: INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEIT UND WARNHINWEISE

lesen, um den Inhalt vollstéandig zu
. MONTAGEANWEISUNGEN verstehen.

. KONFORMITATSERKLARUNG

2. VERWENDUNG I_‘?{:::“C"I\-,IE%SEEI
3. EINRICHTUNG UND AUFBAU .
Vor dem Aufbau, der Nutzung und

4. BETRIEB ) der Wartung des Tischgestells muss
5. WARTUNG UND MANGEL jeder Monteur und jeder Benutzer
6. TECHNISCHE DATEN des Tisches diese Montage- und Be-
2. TEILE dienungsanleitung sorgfaltig durch-
8

9

1. SICHERHEIT UND WARNHINWEISE

Dieser Tisch entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen. Bei unsachgemdBem Gebrauch
kdénnen Personen Schaden nehmen und es kann zur Beschadigung des Tisches kommen. Bitte lesen Sie
vor der Verwendung des Tisches die Bedienungsanleitung. Sie enthalt wichtige Informationen Gber Sicher-
heit, Gebrauch, Montage und Wartung des Tisches, um Sie und Ihre Kinder zu schiitzen und Schaden am
Tisch zu vermeiden. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie sie an jeden zukiinf-
tigen Besitzer weiter!

UND GEBRAUCHSBESTIMMUNGEN SOWIE WARNUNGEN BEZUGLICH DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS

g WARNUNG: JEGLICHE NICHTBEACHTUNG ODER -BEFOLGUNG DER MONTAGEANWEISUNGEN, SICHERHEITS-
KANN ZU SCHWERWIEGENDEN KORPERVERLETZUNGEN FUHREN.

2. BENUTZUNG

- Die motorbetriebenen, hohenverstellbaren Tische sind ausschlieBlich fiir Arbeitsplatze in trockenen Arbeits-
umgebungen vorgesehen (0-40 °C; 20-90 % relative Luftfeuchtigkeit). Die Tischhdhe ist stufenlos verstell-
bar, so dass sie auf die ergonomisch glinstigste Arbeitshohe eingestellt werden kann.

- Diese Tische sind nicht flir andere Zwecke als die in diesem Handbuch genannten ausgelegt, z. B. dirfen sie
nicht in Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Nasse oder zum Heben von Personen eingesetzt werden.
Jede andere Verwendung erfolgt auf eigene Gefahr!

- Kriechen Sie nicht unter das Tischgestell, halten Sie sich nicht darunter auf, legen Sie sich nicht
darunter und setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Tischgestell.

- KINDER sollten den Tisch nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

- Haftung: Der Hersteller ibernimmt unter keinen Umstéanden Garantie- oder Haftungsanspriiche fir Scha-
den, die durch unsachgeméaBe Verwendung oder Handhabung des Tischgestells entstehen, die nicht in der
vorliegenden Bedienungsanleitung beschrieben ist.

3. EINRICHTUNG UND AUFBAU

Nach dem Zusammenbau des Tisches (siehe Montageanleitung in KAPITEL 8) werden die verstellbaren Fiie so

angebracht, dass der Tisch eben und stabil steht. Dann wird der Tisch an die Steckdose (100-240 VAC) ange-

schlossen und ist einsatzbereit.

— Achten Sie darauf, dass keine Kabel eingeklemmt werden kdénnen.

— Stellen Sie den Tisch in einem sicheren Abstand zu Fensterrahmen, Heizkérpern, Mébeln usw. auf, so dass
keine Personen eingeklemmt werden kénnen.

- Stellen oder legen Sie keine Gegenstande unter den Tisch, die héher als 55 cm sind.

— Soll der Tisch nach dem Zusammenbau umgestellt werden, muss zunachst die Tischplatte entfernt werden.
Der Tisch darf NICHT an der Tischplatte angehoben werden. Der Tisch muss vor dem Umstellen auf seine
Mindesthohe abgesenkt werden.
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4. BEDIENUNG

Bedienung NACH OBEN/NACH UNTEN:
Dricken Sie die Taste ,Up", um den Tisch nach oben zu bewegen,
und die Taste ,Down", um den Tisch nach unten zu bewegen.

Taste DOWN

5. INSTANDHALTUNG UND MANGEL

- Die Nutzung des Tisches erfordert keine Wartung, wie in Kapitel 2 der Gebrauchsanweisung beschrieben.
- Fir die Pflege des Tisches verwenden Sie ein feuchtes Tuch.

- Sollten wahrend des Betriebs Stdrgerausche auftreten, ist die Benutzung des Tisches SOFORT zu stoppen.

6. TECHNISCHE DATEN
Rahmen, Materialien:

Material der Tischplatte:

Gewicht:

Breite:

Tiefe:

Hohe:

V (Geschwindigkeit):
Einschaltdauer:

Bedienung:
Spannung:
Standby-Verbrauch:
Max. Traglast:

Stahl, pulverlackiert
Spanplatte mit Melamin
36 kg

160cm

80cm

68-118cm

~25 mm/s - je nach Last

10-50 % der max. Arbeitsbelastung des Rahmens oder bis zu 2
Minuten kontinuierlich
Mikro-Schalter

200-240 VAC | 50/60 Hz
<0,15 Watt
40kg

Die vorgenannten Angaben kdénnen je nach lokaler Temperatur, Feuchtigkeit und Eingangsspannung variieren.

7. TEILE
Siehe S. 59-60.

8. MONTAGEANWEISUNGEN

SSiehe S. 61-65.

9. KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in unserer alleinigen Verantwortung, dass die Produkttypen
- Sitz- und Stehtisch SLANGERUP die Bestimmungen der

- Richtlinie 2006/42/EG des Europdischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 Gber Maschinen und

zur Anderung der Richtlinie 95/16/EG erfiillen.
Mit Bezug auf das oben Dargelegte beachten Sie bitte, dass
— der Sitz- und Stehtisch als Maschine betrachtet wird, und

- der Sitz- und Stehtisch erst dann verwendet werden darf, wenn er gemaB der Anleitung montiert und ein-

gerichtet wurde.

Hergestellt fir:
JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand

DK-Danemark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501

Hersteller:

2-connect ApS

Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast
DK-Danemark

TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644
www.2-connect.dk
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2. BRUK VIKTIGE

3. OPPSETT OG MONTERING MERKNADER!

4. BETJENING Denne monterings- og bruksanvis-

5. VEDLIKEHOLD OG FEIL ningen m§ leses ngye av montgrer
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9. SAMSVARSERKLARING

1. SIKKERHET OG ADVARSLER

Dette bordet er i overensstemmelse med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Feil bruk kan fgre til person-
skade og skade p& bordet. Les bruksanvisningen for du bruker bordet. Den inneholder viktig informasjon
om sikkerhet, bruk, montering og vedlikehold av bordet, og bidrar dermed til 8 beskytte deg og barna
dine, samt til 8 unnga skade pa bordet. Ta vare pa denne bruksanvisningen, og la den fglge produktet hvis
det skifter eier!

A ADVARSEL: HVIS IKKE ALLE MONTERINGS-, SIKKERHETS- OG BETJENINGSINSTRUKSJONER SAMT
ADVARSLER FOR BRUKEN AV DETTE PRODUKTET F@LGES, KAN DET F@RE TIL ALVORLIG PERSONSKADE.

2. BRUK

- De elektrisk hgyderegulerbare bordene er kun ment for arbeidsstasjoner i tgrre miljger
(0-40 °C; 20-90 % relativ fuktighet). Bordhgyden kan reguleres trinnlgst for & finne en mest mulig
ergonomisk riktig arbeidshgyde.

- De er ikke konstruert for andre formal enn det som er angitt i denne brukerhandboken. De er f.eks. ikke
ment for bruk i omrdder med hgy luftfuktighet eller til 8 Igfte personer. All annen bruk skjer pa egen risiko!

- Ikke kryp, ligg eller beveg deg under bordrammen, og unnga & sitte eller st pd bordrammen.

- BARN skal bare bruke bordet under tilsyn av en voksen.

- Ansvar: Produsenten tar under ingen omstendigheter noe ansvar for garantikrav eller krav i forbindelse
med skader som er oppstatt som falge av feil bruk eller hdndtering av bordrammen ut over det som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

3. OPPSETT OG INSTALLASJON

Nar bordet er montert (se monteringsanvisning i KAPITTEL 8), monteres de justerbare fgttene slik at bordet
star stabilt og i vater. Deretter kobles bordet til en stikkontakt med 100-240V vekselstrgm,
og s3 er det klart til 8 brukes.

- Kontroller at ingen kabler kan komme i klem.

- Plasser bordet pa trygg avstand fra vinduskarmer, radiatorer, mgbler osv., slik at ingen personer kan bli sit-
tende fast.

- Ikke plasser mer enn 55 cm hgye gjenstander under bordet.

- Huvis bordet skal flyttes etter at det er montert, ma bordplaten fjernes. Bordet SKAL IKKE Igftes etter bord-
platen. Skrivebordet m& senkes til laveste hgyde fgr det flyttes.
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4. BETIJENING

OPP/NED-betjening:

Trykk pd "Opp"-knappen for & heve bordet, og pd "Ned"-knappen
for & senke det.

NED-knapp

5. VEDLIKEHOLD OG FEIL

- Bordet trenger ikke vedlikehold ved bruk som beskrevet i kapittel 2 i bruksanvisningen.
- Det er bare ngdvendig a tgrke av bordet med en fuktig klut.
- STOPP bruken av bordet hvis en skurrende lyd hgres under betjening.

6. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Ramme, materialer: Stal, pulverlakkert

Bordplatens materiale: Sponplate med melamin

Vekt: 36 kg

Bredde: 160cm

Dybde: 80cm

Hgyde: 68-118cm

V (hastighet): ~25mm/sek. - afhaengigt af belastning

Driftssyklus: 10% ved 50% av maks driftsbelastning pd rammen eller maks
2 min kontinuerlig

Betjening: Mikrobrytere

Spenning: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Strgmforbruk i standby: <0,15 Watt

Maks. arbeidsbelastning: 40kg

Spesifikasjonene ovenfor kan variere avhengig av lokal temperatur, fuktighet og inngangsspenning.

7. DELER
Se side 59-60.

8. MONTERINGSANVISNING
Se side 61-65.

9. SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer med dette under eneansvar at fglgende produkter:

- Sitte-/stdbord av produkttypen SLANGERUP. er i overensstemmelse med:

- Europaparlaments- og radsdirektiv 2006/42/EF av 17. mai 2006 om maskiner og om endring
av direktiv 95/16/EF

Med henvisning til det ovenstdende, gjgr vi oppmerksom pa at:

- sitte-/stdbordet regnes som en maskin, og

- sitte-/stabordet skal ikke brukes fgr det er montert og installert i henhold til instruksjonene.

Produsert for: Produsent:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SE: INNEHALL

1. SAKERHET OCH VARNINGAR
2. ANVANDNING
3. MONTERING VIKTIGT!

4. ANVANDNING Innan bordsunderredet monteras,
5. UNDERHALL OCH EVENTUELLA FEL anvands och underhalls maste den
' som ska montera och anvanda
6. TEKNISK INFORMATION bordet I&sa och forsta denna bruk-
7. DELAR sanvisning!

8. MONTERINGSANVISNINGAR
9. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1. SAKERHET OCH VARNINGAR

Detta bord uppfyller géllande sakerhetsféreskrifter. Felaktig anvandning kan leda till skada pa person och
bord. Las bruksanvisningen innan bordet anvands. Den innehaller viktig information om sékerhet, anvand-
ning, montering och underhll av bordet och skyddar bdde dig och dina barn fr&n skador och férhindrar
skador pa bordet. Spara denna bruksanvisning och tank pa att éverlamna den till eventuell framtida dgare
av bordet.

SAKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR MASTE ATLYDAS. KONSEKVENSEN KAN ANNARS BLI

VARNING: ALLA INSTRUKTIONER FOR MONTERING OCH ANVANDNING AV PRODUKTEN SAMT
A ALLVARLIG PERSONSKADA.

2. ANVANDNING

- Det eldrivna héjdjusterbara bordet ar endast avsett féor anvandning i torra inomhusmiljoer
(0-40 °C, 20-90 % relativ luftfuktighet). Bordshéjden &r steglést justerbar och kan darfér stallas in pa den
niva som erbjuder en sa ergonomisk arbetsstallning som majligt.

- Bordet &r inte konstruerat fér andra &ndamal 4n de som anges i denna bruksanvisning och far darfor inte
anvandas i omraden med hég luftfuktighet eller kondens, och far heller inte anvéndas for att hissa upp per-
soner. All annan anvandning sker pa egen risk.

- Vistas aldrig under bordsunderredet, och sitt eller std aldrig pa det.

- Barn bor endast anvanda bordet under uppsikt av en vuxen.

- Ansvarsskyldighet: Tillverkaren godtar under inga omsténdigheter garanti- eller skadestandsansprak
avseende skador som uppstatt pa grund av felaktig anvéndning eller hantering av bordsunderredet som inte
Overensstammer med instruktionerna i denna bruksanvisning.

3. MONTERING

Nar bordet har monterats (se monteringsinstruktionerna i avsnitt 8) ska de justerbara fotterna ha monterats
sa att bordet &r vagratt och inte vickar. Darefter kan bordet anslutas till vagguttaget (100-240 VAC) och bérja
anvandas.

- Kontrollera att inga kablar kan komma i klam.

- Placera bordet pa sikert avstand fran fonster, element, mobler osv. sd att det &r latt att
ta sig fram runt bordet.

- Placera inga féremal som &r hégre &n 55 cm under bordet.

- Om bordet behdver flyttas efter att det har monterats maste bordsskivan tas bort. Det gar INTE att lyfta
bordet i bordsskivan. Bordet maste sankas till ldgsta mojliga hojd innan det flyttas.
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4. ANVANDNING

Héja/sanka bordet:
Tryck pd UPP-knappen for att héja bordet och NED-knappen
for att sanka det.

NED-knapp

5. UNDERHALL OCH EVENTUELLA FEL

- Bordet behéver inte underhallas om det anvénds enligt beskrivningen i avsnitt 2 i bruksanvisningen.
- Bordet far endast torkas av med en fuktig trasa.
- Om missljud hors nar bordet mandévreras, SLUTA att anvanda bordet

6. TEKNISK INFORMATION

Underrede, material: Stal, pulverlackerat

Bordsskiva, material: Spanskiva med melamin

Vikt: 36 kg

Bredd: 160cm

Djup: 80cm

Hojd: 68-118cm

V (hastighet): ~25mm/sek. — varierar beroende p& belastning

Driftcykel: 10-50% av maximal arbetslast for underredet eller hégst
2 minuters kontinuerlig drift

Drift: Mikrobrytare

Spinning: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Energiforbrukning i standbyldge: <0,15W

Max. arbetslast: 40kg

Specifikationerna ovan kan variera beroende pa lokal temperatur, luftfuktighet och ingdngsspanning.

7. DELAR
Se sida 59-60.

8. MONTERINGSANVISNINGAR
Se sida 61-65.

9. FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar harmed att féljande produkt:

- det eldrivha hdj- och sankbara bordet SLANGERUP uppfyller kraven i:

- Europaparlamentets och radets direktiv 2006/42/EG av den 17 maj 2006 avseende maskiner
(maskindirektivet) samt andringar i direktivet 95/16/EG

Med ovanstdende i dtanke, observera att:

- det eldrivna hdj- och sankbara bordet anses vara en maskin

- det eldrivna hdj- och sénkbara bordet inte far anvandas férrdn det har monterats i enlighet
med instruktionerna.

Tillverkat for: Tillverkare:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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FI: SISALLYSLUETTELO

ettd han saa taydellisen kasityksen
KOKOAMISOHIJEET sen sisallosta!l

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET TARKEITA

2. KAYTTO

o ASENNUS HUOMAUTUKSIA!

- TOIMINTA " on ennen poytakenyeen asen.
5. YLLAPITO JA VIAT nusta, kayttoa ja yllapitoa kaytava
6. TEKNISET TIEDOT tama kokoamis- ja

7. OSAT kayttéohje lapi huolellisesti niin,
8.

9.

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET

Tama poyta on annettujen turvallisuusmaardysten mukainen. Sopimaton kaytto saattaa aiheuttaa vauri-
oita henkildille ja péydalle. Lue kayttéopas ennen poydan kayttda. Siina on tarkeita tietoja poydan turval-
lisuudesta, kaytostd, asennuksesta ja yllapidosta. Siten se suojelee sinua ja lapsiasi seka poytaa vaurioilta.
Sailyta tama kayttdohje ja valita se edelleen mahdolliselle tulevalle omistajalle!

VAROITUS: TAMAN TUOTTEEN KOKOAMIS-, TURVALLISUUS- JA KAYTTOOHJIEIDEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN SAATTAA JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN.

2. KAYTTO

- Sahkomotoriset saadettavat péydat on suunniteltu tydasemiksi vain kuiviin tydymparistoihin
(0-40° C; suhteellinen kosteus 20-90 %). Poéydan korkeus on saadettavissa rajattomasti, joten se voidaan
asettaa ergonomisesti sopivimmalle tydtasolle.

- Niité ei ole suunniteltu muihin kuin tahan oppaaseen sisaltyviin tarkoituksiin. Niita ei saa esimerkiksi kayttaa
erittdin kosteilla alueilla eika henkiléiden nostamiseen. Mika tahansa muu kayttd tapahtuu kayttajan omalla
vastuulla!

- Ald rydomi, makaa tai liiku poytikehyksen alla dldka istu tai seiso poytikehyksen paalla.

- LAPSET saavat kdyttaa poytaa vain aikuisten valvonnassa.

- Vastuu: Valmistaja ei missaan tapauksessa hyvaksy takuu- tai korvausvaatimuksia vahingoista, jotka ai-
heutuvat poytékehyksen virheellisesta kaytdsta tai muusta kuin tassa kayttdohjeessa
kuvatusta kasittelysta.

3. ASENNUS

Kun péyta on koottu (ks. kokoamisohjeet LUVUSTA 8), asennetaan saadettavat jalat niin, etta poyta on
vaakatasossa eika heilu. Taman jalkeen poyta kytketdaan 100-240 VAC:n pistorasiaan, jolloin se on
kayttovalmis.

- Varmista, ettei mitaan kaapeleita ole juuttunut kiinni.

— Aseta poyta turvallisen vdlimatkan paahan ikkunakehyksista, lampdpattereista, huonekaluista jne., jotta
henkildt eivat juutu kiinni.

- Alj aseta mitaan esineitd yli 55 cm: n korkeudelle pdydan alle.

— Kun pdytaa siirretdan sen kokoamisen jalkeen, pdytdlevy on poistettava. Pdytaa EI VOI nostaa poytalevysta.
Poyta on laskettava alimpaan korkeuteensa ennen siirtoa.
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4. TOIMINTA
YLOS-/ALAS-toiminto:
Kohota poytaa painamalla Ylds-painiketta ja laske sita painamalla

Alas-painiketta. YLOS-painike

ALAS-painike

5. YLLAPITO JA VIAT

- Poyta ei edellyta yllapitoa kaytdssa, joka kuvataan taman kayttéohjeen luvussa 2.
- Poytaa on hoidettava vain kostealla liinalla.
- Mikali poydasta kuuluu kayton aikana epatavallisia aania, LOPETA pdydan kaytto.

6. TEKNISET TIEDOT

Kehys, materiaalit: Terds, jauhemaalattu

Poytdlevyn materiaali: Lastulevy ja melamiini

Piano: 36 kg

Leveys: 160cm

Syvyys: 80cm

Korkeus: 68-118cm

V (nopeus): ~25mm/s - kuorman mukaan

Pulssisuhde: 10%/50% kehyksen enimmaiskuormituksesta tai enintéaéan 2 min-
uuttia yhtajaksoisesti

Toiminta: Mikrokytkimet

Jannite: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Valmiustilan kulutus: <0,15 wattia

Enimmaistyokuormitus: 40kg

Edelld mainitut tekniset tiedot voivat vaihdella paikallisen lampétilan, kosteuden ja syéttdjannitteen mukaan.

7. OSAT
Ks. sivut 59-60.

8. KOKOAMISOHIEET
Ks. sivut 61-65.

9. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Ilmoitamme yksin vastuullamme, etta seuraavat tuotteet:

- Istuma- ja seisomapdyta tyyppiad SLANGERUP. noudattaa seuraavaa:

- Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2006/42/EY, annettu 17 paivana toukokuuta 2006, koneista ja
direktiivin 95/16/EY muuttamisesta

Ota edelliseen viitaten huomioon seuraavat:

- istuma- ja seisomapdytda pidetaan koneena

- istuma- ja seisomapdytda ei saa kayttda ennen kuin se on koottu ja asennettu ohjeiden mukaan.

Valmistettu seuraavalle: Valmistaja:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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PL: SPIS TRESCI

1. BEZPIECZENSTWO I OSTRZEZENIA -

2. UZYTKOWANIE WS‘ll(vAAZZ(;“VEIKI'

3. USTAWIANIE I INSTALACIA ’

4. OBSLUGA Prz_ed przyst_qp_ieniem do ir!_stalacji,

uzytkowania i konserwacji ramy

5. KONSERWACJA T USTERKI stotu kazdy instalator i uzytkownik

6. DANE TECHNICZNE stotu powinien doktadnie zapoznac

7. CZEéCI .SIQ z nlplejszq |nstru.kc3q moptz’:lz.u.
) i obstugi, aby w petni zrozumiec jej

8. INSTRUKCJE MONTAZU zawartosé!

9. DEKLARACJA ZGODNOSCI

1. BEZPIECZENSTWO I OSTRZEZENIA

Opisywany stot jest zgodny z obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa. Nieprawidtowe uzytkowanie
moze spowodowac obrazenia ciata i uszkodzenie stotu. Przed rozpoczeciem korzystania ze stotu nalezy
przeczytac instrukcje obstugi. Zawiera ona wazne informacje na temat bezpieczenstwa, uzytkowania,
instalacji i konserwacji stotu, a tym samym chroni uzytkownika i jego dzieci oraz zapobiega uszkodzeniom
stotu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji obstugi i przekazanie jej przysztemu witascicielowi!

BEZPIECZENSTWA I OBSLUGI ORAZ OSTRZEZEN DOTYCZACYCH UZYTKOWANIA TEGO PRODUKTU MOZE

g OSTRZEZENIE: NIEDOPELNIENIE OBOWIAZKU PRZESTRZEGANIA WSZYSTKICH INSTRUKCII MONTAZU,
SPOWODOWAC POWAZNE OBRAZENIA CIALA.

2. UZYTKOWANIE

- Stoty elektromechaniczne z regulacjg wysokosci sg przeznaczone wytacznie do stanowisk roboczych w
suchym s$rodowisku pracy (0-40°C); wilgotnos$¢ wzgledna 20-90%). Wysokos¢ stotu mozna regulowad bez-
stopniowo, dzieki czemu mozna go ustawi¢ na najbardziej ergonomiczng wysokos$¢ robocza.

- Stét nie jest przeznaczony do innych celéw niz okreslone w niniejszej instrukcji, np. nie moze by¢ uzywany
w miejscach o duzej wilgotnosci ani do podnoszenia os6b. Uzytkowanie w inny sposéb odbywa sie na wtasne
ryzyko uzytkownika!

- Nie wolno czotgac sie, ktas¢ sie ani przebywa¢ pod rama stotu; nie wolno tez siadac¢ ani stawac
na ramie stotu.

- DZIECI powinni korzysta¢ ze stotu tylko pod nadzorem os6b dorostych.

- Odpowiedzialnos¢: Producent w zadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu roszczen gwaran-
cyjnych czy odszkodowawczych w przypadku niewtasciwego uzytkowania lub obchodzenia sie z rama stotu w
sposoéb inny niz opisano w niniejszej instrukcji obstugi.

3. USTAWIANIE I INSTALACIA

Po zmontowaniu stotu (patrz instrukcja montazu w ROZDZIALE 8) regulowane ndzki sg tak zamontowane, aby
stot stat poziomo i nie przesuwat sie. Po podtgczeniu do gniazda 100-240 V pradu przemiennego stoét jest
gotowy do uzytku.

- Upewnic sie, ze nie wystepuje ryzyko przytrzasniecia kabli.

- Umiescic¢ stét w bezpiecznej odlegtosci od ram okiennych, grzejnikdw, mebli itp., aby zapobiec utknieciu
uzytkownika.

- Nie umieszczac¢ pod stotem zadnych przedmiotéw na wysokosci ponad 55 cm.

- Podczas przesuwania stotu po zmontowaniu zdemontowac blat stotu. Stotu NIE MOZNA podnosi¢ za blat.
Przed przemieszczeniem stotu nalezy go opusci¢ na minimalng wysokosc.
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4. OBSLUGA
Przesuwanie W GORE/W DOL.:
Nacisna¢ przycisk ,Up”, aby przesungé stot w gére i przycisk ,Down”,

aby przesuna¢ stét w dot. Przycisk W GORE

, <
Przycisk W DOL - = = = - -

5. KONSERWACJA I USTERKI

- Stot nie wymaga konserwacji w przypadku uzytkowania zgodnie z opisem w rozdziale 2 instrukcji obstugi.

- Stot nalezy czysci¢ wytacznie wilgotng Sciereczka.

- W przypadku wystapienia zgrzytéw w trakcie podnoszenia lub opuszczania stotu nalezy ZAPRZESTAC jego
uzytkowania.

6. DANE TECHNICZNE

Materialy ramy: Stal lakierowana proszkowo

Materiat blatu stotu: Ptyta widrowa z melaming,

Waga: 36 kg

Szerokosc¢: 160cm

Glebokosc¢: 80cm

Wysokosc¢: 68-118cm

V (predkosc): ~25mm/s, zalezna od obcigzenia

Cykl roboczy: od 10% do 50% maksymalnego obcigzenia roboczego ramy lub
maks. 2 min ciggtej pracy

Obstuga: Mikroprzetaczniki

Napiecie: 200-240 V pradu przemiennego | 50/60 Hz

Pobor mocy w trybie czuwania: <0,15W

Maksymalny udzwig: 40kg

Powyzsze dane techniczne moga sie rozni¢ w zaleznosci od temperatury lokalnej, wilgotnosci i napiecia wej$ciowego.

7. CZESCI
Patrz strony 59-60.

8. INSTRUKCJE MONTAZU
Patrz strony 61-65.

9. DEKLARACJA ZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnos¢, ze nastepujacy produkt:

- Stét do pracy na siedzaco i na stojgco typu SLANGERUP. jest zgodny z nastepujacymi przepisami:

- Dyrektywa 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn, zmie-
niajaca dyrektywe 95/16/WE

W zwigzku z powyzszym nalezy zwrdéci¢ uwage, ze:

- stot do pracy w pozycji siedzacej i stojacej uwazany jest za maszyne oraz

- stot do pracy w pozycji siedzacej i stojacej nie moze by¢ uzywany, dopdki nie zostanie zmontowany i zainsta-
lowany zgodnie z instrukcja.

Wyprodukowano dla: Producent:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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CZ: OBSAH
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BEZPECNOST A UPOZORNENI

POUZITI DULEZITE
PRIPRAVA A INSTALACE POZNAMKY!
OVLADAN{ Pred instalaci, pouzitim a udrzbou
UDRZBA A ZAVADY ramu stolu si osoba provadéjici
.. instalaci a kazdy uzivatel stolu
TECHNICKE UDAJE musi dikladné prostudovat tuto
SOUCASTI montazni a provozni priruc¢ku, aby
POKYNY PRO MONTAZ plné pochopili jeji obsah!

PROHLASENI O SHODE

1. BEZPECNOST A UPOZORNENI

Tento stll je v souladu s platnymi bezpe&nostnimi ptedpisy. Nevhodné pouzivani mize zplsobit zranéni
osob a pogkozeni stolu. NeZ zacnete stll pouzivat, prectéte si prosim provozni priru¢ku. Uvadi dilezité
informace ohledné bezpecnosti, pouzivani, instalace a Udrzby stolu, a proto chrani vas i vase déti a pred-
chazi poskozeni stolu. Uschovejte prosim tuto provozni prirucku a predejte ji pfipadnému budoucimu
vlastnikovi!

POKYNO A UPOZORNENI OHLEDNE POUZIVANI TOHOTO VYROBKU MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE

UPOZORNENI: NESPLNENI A NEDODRZENI VSECH MONTAZNICH, BEZPECNOSTNICH A PROVOZNICH
A TELESNE ZRANENT

. POUZITI

Stoly s nastavitelnou vyskou s pohonem na elektromotor jsou uréeny pouze pro pracovni stanice v suchém
pracovnim prostfedi (0-40 °C; 20-90% relativni vihkost). Stil umozfiuje plynulé vyskové nastaveni, aby
mohl byt nastaven na ergonomicky nejvhodnéjsi pracovni vysku.

Stoly byly navrzeny pouze pro Ucely uvedené v této priru¢ce, napf. nemohou byt pouzivédny v mistech s vy-
sokou vlhkosti nebo na zvedani osob. Jakékoliv jiné pouziti je na riziko uzivatele!

Neprolézejte, nelehejte si a nepohybujte se pod ramem stolu a nesedejte si ani si nestoupejte
na ram stolu.

DETI by mély stiil pouzivat pouze pod dozorem dospélych.

Odpovédnost: Vyrobce za Zadnych okolnosti nepfijima zarucni naroky nebo odpovédnost vzniklé z
nespravného pouzivani nebo manipulace s rdmem stolu, které nejsou uvedeny v této provozni pfirucce.

3. PRIPRAVA A INSTALACE

Po sestaveni stolu (viz pokyny pro montaz v KAPITOLE 8) se nainstaluji nastavitelné nozky, aby sttl byl vodor-
ovny a stabilni. Stll je poté pFipojen k zasuvce 100-240 V AC a je pFipraven k pouzivani.

Zkontrolujte, zda nedoslo k pFiskiipnuti kabeld.

Stll umistéte v bezpeéné vzdalenosti od okennich ram(, radiator(, nabytku atd., aby nemohl zp{sobit
uviznuti osob.

Pod stll nedavejte za4dné predméty vyssi nez 55 cm.

Kdyz sestaveny stll presouvate, je nutno sundat desku stolu. Stil NENI mozno zvedat za desku stolu.
Pfed pfesunem je nutno spustit stil na minimalni vysku.
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4. OVLADANI

Ovladani NAHORU / DOLO:
Pro zvyseni stolu stisknéte tlacitko ,Up" (Nahoru) a pro snizeni stolu
stisknéte tlagitko ,Down™ (Dol{).

Tlagitko DOLO - - - == - <

5. UDRZBA A ZAVADY

- Stll nevyzaduje zadnou Gdrzbu v pFipadé pouZiti popsaného v kapitole 2 v ndvodu k pouZiti.
- Udrzba stolu se provadi pouze vlhkym hadfikem.

- Pokud pFi ovladani stolu usly&ite skiipavy zvuk, PRESTANTE stll pouzivat.

6. TECHNICKE UDAJE

Ram, materialy: Ocel, praskovana

Material desky stolu: Drevotfiskova deska s melaminem

Hmotnost: 36 kg

Sifka: 160cm

Hloubka: 80cm

Vyska: 68-118cm

V (rychlost): ~ 25 mm/s - v zavislosti na zatézi

Pracovni cyklus: 10 az 50% max. pracovni zatéze na ram nebo max.
2 minuty nepretrzité

Ovladani: Mikrospinace

Napéti: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Spotieba pohotovostni rezim: <0,15 W

Max. pracovni zatéz: 40kg

Vyse uvedené specifikace se mohou liSit v zavislosti na mistni teploté&, vihkosti a pfivodnim napéti.

7. SOUCASTI
Viz str. 59-60.

8. POKYNY PRO MONTAZ
Viz str. 61-65.

9. PROHLASENI O SHODE

Timto na svou vyhradni odpovédnost prohlasujeme, Ze nasledujici vyrobky:

- Stdl k sezeni a stani typu SLANGERUP. je v souladu s:

- Smérnice 2006/42/ES Evropského parlamentu a komise ze 17. kvétna 2006 o strojnich zafizenich a o
zmeénach smeérnice 95/16/ES

S odkazem na vyse uvedené upozoriiujeme, ze:

- stll k sezeni a stani je povaZovan za strojni zafizeni a

- stll k sezeni a stdni nesmi byt pouzivan, dokud neni sestaven a nainstalovan v souladu s pokyny.

Vyrobeno pro: Vyrobce:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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HU: TARTALOMJEGYZEK

BIZTONSAGI TUDNIVALOK ES FIGYELMEZTETESEK

MEGIEGYZESEK!

FELALLITAS ES TELEPITES .

MUKODTETES Az a’sztalkeret teI’epltes"e, hasznala-
L i ] ta eés karbantartasa el6tt az asztal

KARBANTARTAS ES MEGHIBASODASOK telepitését és végzé személynek és

MUSZAKI ADATOK felhasznalénak gondosan
ALKATRESZEK tanulmanyoznia kell a szerelési es

- o ) hasznalati utasiast, hogy atfogd ké-
OSSZESZERELESI UTMUTATO pet kaphasson annak tartalmardl!

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

© ® N U A WDN &=

1. BIZTONSAGI TUDNIVALOK ES FIGYELMEZTETESEK

A jelen asztal megfelel a leirt biztonsagi szabalyok kdvetelményeinek. Nem rendeltetésszer( hasznalata
személyi sérliléseket és az asztal karosodasat okozhatja. Az asztal hasznalata el6tt kérjuk, olvassa el a
hasznalati utasitast. Az utasitas fontos informacidkat tartalmaz a biztonsagrdl, az asztal telepitésétdl és
karbantartasarol, valamint a személyi sériilések és anyagi karok elker(ilésérol. Kérjluk, drizze meg

a hasznalati utasitast tovabbi felhasznalas céljabdl, és az asztal tovabbadasakor adja at a jovébeni tulaj-
donosnak!

HASZNALATARA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS SERULESEKET

FIGYELMEZTETES AZ OSSZESZERELESI, BIZTONSAGI ES HASZNALATI UTASITASOK ES A TERMEK
A VONHAT MAGA UTAN

2. HASZNALAT

- A villanymotoros, magassagban allithatd asztalok kizarélag széraz kérnyezetben hasznalt munkaallomasok-
hoz késziiltek (0-40° C; 20-90% reletiv paratartalom). Az asztal magassaga fokozatmentesen allithato,
igy minden ergondmiailag megfelel6 munkahelyi szintbe beallithatd.

- A jelen utasitasban szerepl6ktdl eltéré haszndlata nem megengedett, pl. nem hasznalhaték magas paratar-
talmu vagy nedves kornyezetekben, ill. nem hasznalhaté személyek emelésére. Minden mas hasznalat sajat
felel6sségre torténik!

- Ne kuasszon, fekiidjon az asztalkeret alavagy mozogjon az alatt, ill. ne iiljon vagy alljon az
asztalkeretre.

- GYERMEKEK csak felnétt jelenléte mellett hasznalhatjak az asztalt.

- Felelosség: Az asztalkeretnek a jelen utasitdsban szerepléktdl eltérd, nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl
eredl karokért a gyartd nem vallal felel6sséget.

3. FELALLITAS ES TELEPITES

Ha az asztal 6sszeszerelése megtortént (lasd 6sszeszerelési utasitdsok a 8. FEJEZETBEN), az allithatd labakat
ugy kell beszerelni, hogy az asztal vizszintben legyen és ne borulhasson fel. Ezutan csatlakoztatni kell az asztalt
a 100-240 V AC haldzatra, amely ezt kdvetéen hasznalatra kész.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kabelek nem szorulnak.

- Ablakkeretektél, radidtoroktdl, butoroktdl stb. biztonsagos tavolsagban allitsa fel az asztalt gy, hogy sze-
mélyek sne szorulhassnak be.

- Ne helyezzen 55 cm-nél magasabb objektumokat az asztal ala.

- H az asztalt az 6sszeszerelés utan mozgatni szlikséges, az asztallapot el kell tavolitani. Az asztalt TILOS az
asztallappal egyltt megemelni. A mozgatas el6tt az irdasztalt a legalacsonyabb pozicidba kell leengedni.
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4. MUKODTETES

FEL/LE m{kodtetés:
Az asztal megemeléséhez nyomja meg a "Fel", leengedéséhez
a "Le" gombot.

5. KARBANTARTAS ES MEGHIBASODASOK

- Ha az asztalt a 2. FEJEZETBEN leirtak szerint hasznaljak, igy nem igényel karbantartast.
- Tisztitdsdhoz az asztalt csupan egy nedves ronggyal kell attérolni.
- Ha a m(ikddtetés soran csikorgd hangok hallhatdk, az asztal hasznalatat BE KELL SZUNTETNI.

6. MUSZAKI ADATOK

Keret, anyaga: acél, porszort

Asztallap, anyaga: faforgacslap melaminnal

Sulya: 36 kg

Szélessége: 160cm

Mélysége: 80cm

Magassaga: 68-118cm

V (sebesség): ~ 25 mm/sec. - terheléstdl fliggben

Miikodési ciklus: 10% ... 50% of max. keretterhelés vagy max. 2 perces folyama-
tos terhelés mellett

Mikodtetés: mikrokapcsoldk

Fesziiltség: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Fogyasztas készenléti médban: <0,15 Watt

Max. terhelés: 40kg

A fenti specifikacidk a helyi h6mérséklettdl, paratartalomtdl és a bemeneti fesziltségtdl fliggéen eltéréek lehetnek.

7. ALKATRESZEK
Lasd 59-60 oldal.

8. OSSZESZERELESI UTMUTATO
Lasd 61-65 oldal.

9. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kizardlagos felel6sségiink tudataban ezuton kijelentjik, hogy az alabbi termékek:

- magassagb an allithatd asztal (terméktipus: SLANGERUP) megfelel az alabbi iranyelv kovetelményeinek:

- AZ EUROPAI PARLAMENT ES A TANACS 2006/42/EK IRANYELVE (2006. majus 17.) a gépekrdl és a
95/16/EK iranyelv mddositasardl (atdolgozas) (EGT vonatkozasu szoveg)

A fentiekkel kapcsolatban kérjik, vegye figyelembe, hogy

- a magassagban allithatd asztal gépnek mindsll és

- a magassagban allithatd asztalt az utasitasoknak megfeleld sszeszereléséig és telepitésig hasznalni tilos.

Megbizasabdl gyartva: Gyarto:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: 44597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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NL: INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN BELANGRIJKE

2. GEBRUIK OPMERKINGEN!

ervan.!

3. OPSTELLING EN INSTALLATIE Voorafgaand aan de installatie, het
4. BEDIENING gebruik en het onderhoud van het
5. ONDERHOUD EN GEBREKEN tafelframe moeten de installateur

en de gebruiker van de tafel deze
6. TECHNISCHE GEGEVENS montage- en bedieningshandleiding
7. ONDERDELEN zorgvuldig bestuderen om een voll-
8. MONTAGE-INSTRUCTIES edig inzicht te krijgen in de inhoud
9

. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

1. VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN

Deze tafel voldoet aan de voorgeschreven veiligheidsvoorschriften. Bij ondeskundig gebruik kunnen per-
sonen en tafel beschadigd raken. Lees de bedieningshandleiding voordat u de tafel gebruikt. Deze geeft

u belangrijke informatie over de veiligheid, het gebruik, de installatie en het onderhoud van de tafel. Dit
beschermt u en uw kinderen en voorkomt schade aan de tafel. Bewaar deze bedieningshandleiding en geef
deze aan iedere toekomstige eigenaar door!

WAARSCHUWING: HET NIET NALEVEN OF IN ACHT NEMEN VAN ALLE MONTAGE-, VEILIGHEIDS- EN
A BEDIENINGSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT
KAN ERNSTIG LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN.

2. GEBRUIK

- De elektromotorische, in hoogte verstelbare tafels zijn uitsluitend bestemd voor werkplekken in droge
werkomgevingen (0 - 40° C); 20 - 90% relatieve luchtvochtigheid). De tafelhoogte is traploos instelbaar,
zodat hij op het ergonomisch meest geschikte werkniveau kan worden ingesteld.

- De tafels zijn niet ontworpen voor andere doeleinden dan die welke in deze handleiding zijn beschreven,
bv. ze mogen niet worden gebruikt in gebieden met een hoge vochtigheidsgraad of vochtigheid, noch om
mensen op te tillen. Ieder ander gebruik is voor eigen risico!

- Ga niet onder het tafelframe kruipen, liggen of bewegen en ga niet op het tafelframe zitten
of staan.

- KINDEREN dienen de tafel alleen te gebruiken onder toezicht van volwassenen.

- Aansprakelijkheid: De fabrikant aanvaardt in geen geval garantie- of aansprakelijkheidsclaims voor schade
die het gevolg is van onjuist gebruik of gebruik van het tafelframe anders dan beschreven in deze
bedieningshandleiding.

3. OPSTELLING EN INSTALLATIE

Na montage van de tafel (zie montagehandleiding in HOOFDSTUK 8) worden de stelvoeten zo gemonteerd dat
de tafel waterpas staat en niet verschuift. Vervolgens wordt de tafel op de 100 -240 VAC-uitgang aangesloten
en is de tafel klaar voor gebruik.

— Zorg ervoor dat er geen kabels vast kunnen komen te zitten.

- Plaats de tafel op veilige afstand van raamkozijnen, radiatoren, meubels, etc., zodat mensen niet vast
komen te zitten.

- Plaats geen voorwerpen hoger dan 55 cm onder de tafel.

- Om de tafel na montage te verplaatsen, moet het tafelblad worden verwijderd. De tafel NIET aan het tafel-
blad optillen. Het bureau moet voor het verplaatsen op de minimale hoogte worden ingesteld.
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4. BEDIENING
Bediening OMHOOG/OMLAAG:

Druk op de "Omhoog"-knop om de tafel te verhogen en op de

"Omlaag"-knop om de tafel te verlagen. OMHOOG-knop

OMLAAG-knop

5. ONDERHOUD EN GEBREKEN

- De tafel vereist geen onderhoud bij gebruik zoals beschreven in hoofdstuk 2 in de gebruiksaanwijzing.
- De tafel mag alleen met een vochtige doek worden afgenomen.
- STOP het gebruik van de tafel als er tijdens het bedrijf knarsgeluiden optreden.

6. TECHNISCHE GEGEVENS

Frame, materialen: Staal, poedergelakt

Materiaal van het tafelblad: Spaanplaat met melamine

Gewicht: 36 kg

Breedte: 160cm

Diepte: 80cm

Hoogte: 68-118cm

V (snelheid): ~ 25 mm/sec. afhankelijk van de belasting

Bedrijfsduur: 10% bij 50% van de max. werklast op het frame of max.
2 min. continu

Bediening: Microschakelaars

Voltage: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Verbruik in wachtstand: <0,15 Watt

Max. werklast: 40kg

Bovenstaande specificaties kunnen variéren op basis van de lokale temperatuur, de vochtigheid en de ingangsspanning.

7. ONDERDELEN
Zie pagina 59-60.

8. MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie pagina 61-65.

9. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren hierbij, onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, dat de volgende producten:

- De zit- en statafel van het producttype SLANGERUP. in overeenstemming is met:

- Richtlijn 2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende machines en tot
wijziging van Richtlijn 95/16/EG

Met betrekking tot het bovenstaande dient u zich ervan bewust te zijn dat:

- de zit- en statafel als een machine wordt beschouwd, en

- de zit- en statafel niet gebruikt mag worden zolang deze niet volgens de voorschriften is gemonteerd en
geinstalleerd.

Geproduceerd voor: Fabrikant:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SK: OBSAH

SUCASTI na montaz a obsluhu a Upline poro-

MONTAZNE POKYNY zumiet ich obsahu!

VYHLASENIE O ZHODE

1. BEZPECNOST A UPOZORNENIA

2. POUZITIE DOLEZITE

3. NASTAVENIE A INSTALACIA UPOZORNENIA!

4. PREVADZKA Pred instalaciou, pouzitim a udrz-

5. UDR?BA A CHYBY bou rému stola VSII kaid\’/ monta’il:]y
. technik a pouzivatel stola musi

6. TECHNICKE UDAJE pozorne prestudovat tento navod

7.

8.

9.

1. BEZPECNOST A UPOZORNENIA

Tento stdl spifia pozadované bezpeénostné predpisy. Nespravne pouzivanie mbze spdsobit zranenia oséb
alebo poskodenie stola. Pred pouzitim stola si precitajte navod na obsluhu. Obsahuje délezité informacie
tykajluce sa bezpecnosti, pouzivania, instalacie a idrzby stola, ktoré chrania vas a vase deti pred zranenim
a stol pred poskodenim. Uchovajte si tento navod na obsluhu a odovzdajte ho pripadnému budicemu ma-
jitelovi!

POKYNOV A UPOZORNEN{ TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TOHTO PRODUKTU MOZE MAT ZA NASLEDOK

UPOZORNENIE: NEDODRZANIE VSETKYCH MONTAZNYCH, BEZPECNOSTNYCH A PREVADZKOVYCH
A VAZNE ZRANENIE.

2. POUZITIE

- VysSkovo nastavitelné stoly s elektrickym pohonom su navrhnuté len pre pracovné stanice v suchom pracov-
nom prostredi (0-40 °C; relativna vihkost 20-90%). Vyska stola je plynulo nastavitelna tak, aby sa dal stol
nastavit do ergonomicky najvyhodnejsej pracovnej polohy.

- Tieto stoly nie st uréené na Ziadne iné Ucely, nez je uvedené v tomto ndvode, nesmu sa napriklad pouzivat
na miestach s vysokou vlhkostou ani na zdvihanie ludi. Akékolvek iné pouzitie je na vlastné riziko!

- Neplazte sa, nelihajte si ani sa nepohybujte pod rémom stola a nesadajte si ani nestlpajte na ram stola.

- DETI by mali pouzivat tento st6l len pod dohladom dospelej osoby.

- Zodpovednost: V pripade reklamacii alebo inych narokov vyplyvajlcich zo zodpovednosti vyrobca za Ziad-
nych okolnosti nenesie zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym pouzivanim alebo manipulaciou s
rémom stola inak, nez je opisané v tomto navode na obsluhu.

3. NASTAVENIE A INSTALACIA

Ked' je st6l zmontovany (pozrite si montazne pokyny v KAPITOLE 8), nainstaluju sa nastavitelné nozicky tak,
aby bol stél vo vodorovnej polohe a nekyval sa. Potom sa stdl pripoji k sietovej zdsuvke 100-240 V AC a je
pripraveny na pouzivanie.

- Uistite sa, Ze sa ziadne kable nezaseknu.

- Umiestnite st6l do bezpecnej vzdialenosti od okennych ramov, radiatorov, nabytku atd. tak, aby nemohlo
déjst k zakliesneniu osdb.

- Pod stol nedavajte Ziadne predmety vyssie ako 55 cm.

- Ked uz je stdl zmontovany, pri jeho prestvani je potrebné odstranit vrchni dosku stola. St6l sa NESMIE zd-
vihat za vrchn( dosku stola. Pred presunutim sa pisaci st6l musi spustit na minimalnu vysku.
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4. PREVADZKA
Posuvanie HORE/DOLU:
Stlacenim tlacidla ,Up" (Hore) posuniete stol nahor a stlacenim

tlacidla ,Down"™ (Dolu) posuniete stél nadol. Tlagidlo HORE

Tlacidlo DOLE-

5. UDRZBA A CHYBY

- Stol nevyzaduje Ziadnu Udrzbu, ak sa pouziva podla popisu v kapitole 2 v pokynoch na pouzivanie.
- Udrzbu stola vykonavajte iba pouzitim vihkej handricky.
- Ak sa pocas prevadzky objavi Skripavy zvuk, PRESTANTE stdl pouzZivat.

6. TECHNICKE UDAJE

Ram, materialy: Ocel, praskovy lak

Material dosky stola: Drevotrieska s melaminom

Hmotnost: 36 kg

Sirka: 160cm

Hibka: 80cm

Vyska: 68-118cm

V (rychlost): ~ 25 mm/s - v zavislosti od zatazenia

Pracovny cyklus: 10% pri 50% max. pracovhom zatazeni rdmu alebo max.
2 min nepretrzite

Prevadzka: Mikrospinace

Napitie: 200-240 V AC | 50/60 Hz

Spotreba energie v <0,15 Wattu

pohotovostnom rezime:
Max. pracovné zatazenie: 40kg

Vys$Sie uvedené technické parametre sa mozu odliSovat v zavislosti od miestnej teploty, vihkosti a vstupného napétia.

7. SUCASTI
Pozrite si strany 59-60.

8. MONTAZNE POKYNY
Pozrite si strany 61 -65.

9. VYHLASENIE O ZHODE

Tymto na vlastnl zodpovednost vyhlasujeme, Ze nasledujlce produkty:

- Stdl na sedenie a statie, typ produktu SLANGERUP. je v sulade s poZiadavkami nasledujlcich smernic:

- Smernica 2006/42/EF Eurdpskeho parlamentu a rady zo 17. maja 2006 o strojovych zariadeniach a zmeny v
smernici 95/16/EF

Vzhladom na vyssie uvedené si uvedomte, ze:

- sto6l na sedenie a statie sa povazuje za strojové zariadenie a

- stbl na sedenie a statie sa nesmie pouzivat, kym nie je zmontovany a nainstalovany v sulade s pokynmi.

Vyrobené pre: Vyrobca:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: 44597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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FR: TABLE DES MATIERES

tion afin de bien comprendre son
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE contenu!

DECLARATION DE CONFORMITE

1. SECURITE ET AVERTISSEMENTS
REMARQUES
2. UTILISATION
IMPORTANTES!

3. MISE EN PLACE ET INSTALLATION
4. FONCTIONNEMENT Avant I'i.nstaIIation, I'utilisation et

i , I'entretien du cadre de la table,
5. ENTRETIEN ET DEFECTUOSITES I'installateur ou I'utilisateur de la
6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES table doit étudier attentivement ce
7. PIECES manuel d'assemblage et d'utilisa-
8.
9.

1. SECURITE ET AVERTISSEMENTS

Cette table est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Une utilisation inappropriée peut provoquer
des blessures corporelles et endommager la table. Veuillez lire le manuel d'utilisation avant toute utilisa-
tion. Vous y trouverez des informations importantes relatives a la sécurité, a I'utilisation, a I'installation et
a l'entretien de la table. Celles-ci vous permettront de vous protéger vous-méme ainsi que vos enfants et
d'éviter d'endommager la table. Veuillez conserver ce manuel d'utilisation et le transmettre a tout futur
propriétaire!

D'UTILISATION AINSI QUE DES AVERTISSEMENTS CONCERNANT L'UTILISATION DE CE PRODUIT PEUT EN

ATTENTION: LE NON-RESPECT DE TOUTES LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE, DE SECURITE ET
A TRAINER DES BLESSURES CORPORELLES GRAVES.

2. UTILISATION

- Les tables électromotrices ajustables en hauteur sont exclusivement congues pour des postes de travail
situés dans des environnements de travail secs (0-40 °C, 20-90% d'humidité relative). La hauteur de la
table est entierement réglable et peut étre ajustée pour étre parfaitement adaptée d'un point de vue er-
gonomique.

- La table n'a pas été congue a d'autres fins que celles indiquées dans ce manuel. Par exemple, elle ne doit
pas étre utilisée dans des endroits trés humides, ni pour soulever des personnes. Toute autre utilisation est
a vos risques et périls!

- Ne pas ramper, s'allonger ou se déplacer sous le cadre de la table, et ne pas s'asseoir ou se tenir
debout sur le cadre de la table.

- Les ENFANTS devraient uniquement utiliser la table sous la surveillance d'un adulte.

- Responsabilité: le fabricant n'accepte en aucun cas les réclamations relatives a la garantie ou impliquant
sa responsabilité pour des dommages résultant d'une utilisation ou d'une manipulation incorrecte du cadre
de la table, a savoir toute autre utilisation ou manipulation que celles décrites dans ce manuel d'utilisation.

3. MISE EN PLACE ET INSTALLATION

Une fois que la table a été assemblée (voir les instructions de montage au CHAPITRE 8), les pieds réglables
doivent étre installés de facon a ce que la table soit de niveau et ne bouge pas. Ensuite, la table doit étre con-
nectée a la prise 100-240 VCA et est alors préte a I'emploi.

- Assurez-vous que les cables ne risquent pas de se coincer.

- Placez la table a une distance raisonnable des cadres de fenétre, des radiateurs, des meubles, etc. afin
d'éviter que quelqu'un ne reste coincé.

- Ne placez pas d'objets de plus de 55 cm sous la table.

- Lorsque la table est déplacée aprés avoir été assemblée, le plateau doit étre retiré. La table NE PEUT PAS
étre soulevée par le biais du plateau. Le bureau doit étre abaissé au maximum avant tout déplacement.
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4. FONCTIONNEMENT

Fonctionnement HAUT/BAS:
Appuyez sur le bouton « UP » pour déplacer la table vers le haut
et sur le bouton « DOWN » pour déplacer la table vers le bas.

Bouton BAS

Bouton HAUT

5. ENTRETIEN ET DEFECTUOSITES

- La table ne nécessite pas d'entretien, comme indiqué le chapitre 2 du manuel d'utilisation.
- La table doit uniquement étre nettoyée avec un chiffon humide.
- En cas d'apparition de bruits suspects pendant le fonctionnement, ARRETEZ d'utiliser la table.

6. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Cadre, matériaux: acier, vernis a la poudre

Matériau du plateau de la table: panneau de particules avec mélamine

Poids: 36 kg

Largeur: 160cm

Profondeur: 80cm

Hauteur: 68-118cm

V (vitesse): ~ 25 mm/s, selon la charge

Cycle de fonctionnement: 10 a 50% de la charge utile max. sur le cadre ou max.
2 min en continu

Fonctionnement: Micro-interrupteurs

Tension: 200-240 VCA | 50/60 Hz

Consommation en mode veille: <0,15W

Charge utile max.: 40kg

Les spécifications susmentionnées peuvent varier en fonction de I'humidité, de la tension d'entrée et de la température locale.

7. PIECES
Voir pages 59-60.

8. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
Voir pages 61-65.

9. DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que les produits suivants, a savoir:

- la table ajustable SLANGERUP est conforme a:

- la directive 2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines et
modifiant la directive 95/16/CE

Au vu de ce qui précéde, veuillez noter que:

- la table ajustable est considérée comme une machine, et

- ne peut étre utilisée avant d'avoir été assemblée et installée conformément aux instructions.

Produite pour: Fabricant:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SI: KAZALO

vsebino!

NAVODILA ZA SESTAVLIANIE
IZJAVA O SKLADNOSTI

1. VARNOST IN OPOZORILA

2. UPORABA POMEMBNE OPOMBE!

3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV Pred namestitvijo, uporabo in

4. UPORABA vzdrzevanjem okvirja mize mora-

5. VZDRZEVANJE IN POSKODBE ta oseb'a, ki_ izvaja namestitey, _in
. uporabnik mize pozorno prebrati ta

6. TEHNICNI PODATKI priro¢nik za sestavljanje in upo-

7. DELI rabo ter v celoti razumeti njegovo

8.

9.

1. VARNOST IN OPOZORILA

Ta miza je skladna z ustreznimi varnostnimi predpisi. Neustrezna uporaba lahko povzroci telesne poskodbe
in poskodbe mize. Pred uporabo mize preberite navodila za uporabo. V njih so navedene pomembne infor-
macije o varnosti, uporabi, namestitvi in vzdrZzevanju mize, na podlagi Cesar boste lahko zascitili sebe in
svoje otroke ter se izognili poskodovanju mize. Preberite ta navodila za uporabo in jih posredujte morebit-
nemu prihodnjemu lastniku!

A OPOZORILO: CE NE UPOSTEVATE VSEH NAVODIL ZA SESTAVLJANIE, VARNOST IN UPORABO TER OPOZORIL
GLEDE UPORABE TEGA IZDELKA, LAHKO PRIDE DO HUDIH TELESNIH POSKODB.

2. UPORABA

- Mize z nastavitvijo visine in elektricnim motorckom so zasnovane samo za delovne postaje v suhih delovnih
okoljih (0-40 °C; 20-90 % relativne vlaznosti). ViSino mize je mogoce brezstopenjsko prilagajati, zato jo
lahko nastavite na delovno raven, ki vam ergonomsko kar najbolj ustreza.

- Zasnovane niso bile za nobene druge namene z izjemo tistih, ki so navedeni v tem priro¢niku, npr. ne sme-
jo se uporabljati na obmodjih z visoko ravnjo vlaznosti ali mokrote, niti za dvigovanje ljudi. Na vse druge
nacine jih uporabljate na lastno odgovornost!

- Ne plazite se, ne lezite niti se ne premikajte naokoli pod okvirjem mize ter ne sedite ali stojte
na njem.

- OTROCI smejo mizo uporabljati samo pod nadzorom odraslih.

- 0Odgovornost: Proizvajalec v nobenem primeru ne sprejema garancijskih zahtevkov ali zahtevkov na pod-
lagi odgovornosti za poSkodbe, ki bi nastale zaradi neustrezne uporabe okvirja mize ali ravnanja z njim na
nacine, ki niso opisani v tem priro¢niku za uporabo.

3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV

Ko je miza sestavljena (glejte navodila za sestavljanje v 8. POGLAVIU), namestite prilagodljive noge, tako da je
miza vodoravna in se ne prestavlja. Nato mizo prikljucite v 100-240 V vti¢nico z izmeni¢nim tokom in pripravl-
jena je za uporabo.

- Pazite, da so kabli polozeni tako, da jih ne more stisniti.

- Mizo postavite tako, da je varno oddaljena od okenskih okvirjev, radiatorjev, pohistva ipd.,
da se ne bi ljudje zataknili.

- Pod mizo ne postavljajte predmetov, visjih od 55 cm.

- Pri premikanju mize po tem, ko je bila sestavljena, je treba odstraniti mizno ploskev. Mize NI MOGOCE dvig-
niti za mizno ploskev. Pred premikanjem je treba mizo spustiti na najnizjo visino.
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4. UPORABA

Pomikanje GOR/DOL:
Za pomik mize navzgor, pritisnite gumb »Gor«, za pomik mize navzdol
pa gumb »Dol«.

gumb DOL
5. VZDRZEVANJE IN POSKODBE

gumb GOR

- Miza ne zahteva nobenega vzdrzevanja s strani uporabnika, kot je opisano v 2. poglavju navodil za uporabo.

- Mizo vzdrzujte samo z vlazno krpo.
- Ce med uporabo slisite SkripajoCe zvoke, mizo NEHAJTE uporabljati.

6. TEHNICNI PODATKI

Okvir, materiali: jeklo, prasno lakirano

Material mizne ploskve: iverna plosc¢a z melaminom

Teza: 36 kg

Sirina: 160cm

Globina: 80cm

Visina: 68-118cm

V (hitrost): ~ 25 mm/sek. - odvisno od obremenitve

Obratovalni cikel: 10 do 50% najvecje delovne obremenitve na okvirju ali najvec
2 minuti neprekinjeno

Delovanje: mikrostikala

Napetost: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Poraba v pripravljenosti: <0,15W

Najvecja delovna obremenitev: 40kg

Zgornje specifikacije se lahko razlikujejo glede na lokalno temperaturo, vlago in vhodno napetost.

7. DELI
Glejte strani 59-60.

8. NAVODILA ZA SESTAVLIANIE
Glejte strani 61-65.

9. IZJAVA O SKLADNOSTI

Na izklju¢no lastno odgovornost izjavljamo, da je naslednji izdelek:

- miza za sedenje in stanje tipa SLANGERUP. skladen z:

- Direktivo 2006/42/ES Evropske parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih in o spremembah
direktive 95/16/ES

Ob upostevanju zgornjega vas opozarjamo na naslednje:

- miza za sedenje in stanje Steje kot stroj ter

- mize za sedenje in stanje ne smete uporabljati, dokler ni sestavljena in namescena v skladu z navodili.

Proizvedeno za: Proizvajalec:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk

27/66




HR: SADRZAJ
1. SIGURNOST I UPOZORENJA

2. UPOTREBA VAZNE NAPOMENE!
- POSTAVLIANJE I MONTAZA Prije montaze, upotrebe i odrza-
. RAD vanja okvira stola, osobe koje stol
. ODRZAVANIJE I NEDOSTACI montiraju ili koje se njime kor-
. iste moraju pozorno prouciti ovaj
- TEHNICKI PODACI priruc¢nik za sastavljanje i upotrebu

. DIJELOVI kako bi u potpunosti razumjele
i 7371

. UPUTE ZA SASTAVLJANJE njegov sadrzaj!

. IZJAVA O SUKLADNOSTI

© 00 N O un W

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

Ovaj je stol u skladu s propisanim sigurnosnim odredbama. Nepropisnom upotrebom mogu se uzrokovati
oStecenja stola ili ozljede. Procitajte prirucnik za upotrebu prije nego sto se koristite stolom. U njemu su
navedene vazne informacije o sigurnosti, upotrebi, montazi i odrzavanju stola kojima se Stitite vi i vasa
djeca te se izbjegavaju osStecenja stola. Spremite ovaj prirucnik za upotrebu i ustupite ga eventualnim
buducéim vlasnicima!

UPOZORENJE: AKO SE NE PRIDRZAVATE BILO KOJIH UPUTA U POGLEDU SASTAVLIANJA, SIGURNOSTI I
RADA TE UPOZORENJA U POGLEDU UPOTREBE OVOG PROIZVODA, MOZE DOCI DO TESKIH
TIJELESNIH OZLJEDA.

2. UPOTREBA

- Elektromotorni stolovi podesive visine dizajnirani su iskljucivo za radne stanice u suhim prostorima
(0-40 °C; 20-90% relativne vlaznosti). Visina stola moze se neograni¢eno podesSavati kako bi se stol mogao
postaviti na radnu razinu koja ergonomski najvise odgovara.

- Nisu dizajnirani za bilo koje druge svrhe osim onih navedenih u ovom priru¢nik. Na primjer, nisu za upotrebu
u prostorima koji su vrlo vlazni te nisu namijenjeni za dizanje ljudi. Bilo koja druga upotreba je na vasu
vlastitu odgovornost!

- Nemojte puzati, lezati ili kretati se ispod okvira stola te nemojte sjediti ili stajati na okviru stola.

- DJECA bi se stolom smjela koristiti samo ako su pod nadzorom odrasle osobe.

- 0Odgovornost: Proizvodac ni u kojem sluc¢aju ne priznaje zahtjeve u pogledu jamstva ili naknade Stete koji
proizlaze iz nepropisne upotrebe ili rukovanja okvirom stola koji odstupaju od onog Sto je navedeno u ovom
priru¢niku za upotrebu.

3. POSTAVLIANJE I MONTAZA

Nakon sto je stol sastavljen (vidjeti upute za sastavljanje u POGLAVLIU 8), montiraju se podesivi nogari kako
bi stol bio ravan te kako se ne bi pomicao. Stol se potom spaja na izvor izmjenicne struje od 100-240 V te je
spreman za upotrebu.

- Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.

- Stol postavite na sigurnu udaljenost od okvira prozora, radijatora, namjestaja itd. kako ne bi doslo do toga
da netko zaglavi.

- Ispod stola ne postavljajte predmete vise od 55 cm.

- Kada pomicete stol nakon $to je sastavljen, potrebno je ukloniti gornju plohu stola. Stol NIJE MOGUCE podi-
zati drzedi ga za gornju plohu. Prije pomicanja, radni stol nuzno je spustiti na minimalnu visinu.
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4. RAD

DIZANJE/SPUSTANJE:
Pritisnite gumb ,Up (Gore)” kako biste podigli stol,
a gumb ,Down (Dolje)” kako biste ga spustili.

Gumb DOWN (Dolje)

Gumb UP (Gore)

5. ODRZAVANJIE I NEDOSTACI

- Stol nije potrebno odrzavati ako ga se upotrebljava kako je opisano u poglavlju 2 uputa za upotrebu.
- Za odrzavanje stola upotrebljava se iskljucivo vlazna krpa.
- U slucaju nastanka nepravilnih zvukova tijekom rada, PRESTANITE upotrebljavati stol.

6. TEHNICKI PODACI

Okvir, materijali: Celik, lakiran prahom

Materijal gornje plohe: Iverica s melaminom

Tezine: 36 kg

Sirina: 160cm

Dubina: 80cm

Visina: 68-118cm

V (brzina): ~ 25 mm/s - ovisno o optereéenju

Radni ciklus: 10% do 50% maks. radnog opterecenja okvira ili maks.
2 min neprekidno

Rad: Mikroprekidaci

Napon: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Potrosnja u nacinu rada mirovanja: <0,15 W

Maks. radno opterecenje: 40kg

Gore navedene specifikacije mogu se mijenjati ovisno o lokalnoj temperaturi, vlaznosti i ulaznom naponu.

7. DIJELOVI
Vidjeti stranice 59-60.

8. UPUTE ZA SASTAVLIANIJE
Vidjeti stranice 61-65.

9. IZJAVA O SUKLADNOSTI

Pod iskljucivo vlastitom odgovornosti ovime izjavljujemo da je sljededi proizvod:

- stol za sjedenje i stajanje tipa SLANGERUP. u skladu s:

- Direktivom 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vije¢a od 17. svibnja 2006. o strojevima i o izmjeni
Direktive 95/16/EZ

S obzirom na prethodno navedeno, imajte na umu:

- da se stol za sjedenje i stajanje smatra strojem; te

- da se stol za sjedenje i stajanje ne smije upotrebljavati prije nego Sto ga se sastavi i montira u skladu
S uputama.

Proizvedeno za: Proizvodac:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SICUREZZA E AVVERTENZE

UTILIZZO NOTE IMPORTANTI!
CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE Prima dell’installazione, dell'uso e
FUNZIONAMENTO della manutenzione del telaio del
MANUTENZIONE E GUASTI tavolo, gli installatori e gli uten_ti del
tavolo del tavolo devono studiare
SPECIFICHE TECNICHE attentamente il presente manuale
PARTI di montaggio e uso per compren-

derne appieno il contenuto.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

1. SICUREZZA E AVVERTENZE

Questo tavolo & conforme alle norme di sicurezza prescritte. Un uso improprio puo causare danni alle
persone e al tavolo. Leggere il manuale d’uso prima di utilizzare il tavolo. Fornisce importanti informazio-
ni sulla sicurezza, l'uso, l'installazione e la manutenzione del tavolo, tutelando chi lo utilizza ed eventuali
bambini presenti, ed evitando di danneggiare il tavolo. Conservare il presente manuale d’'uso e consegnar-
lo a qualsiasi proprietario futuro!

VERTENZE PER IL MONTAGGIO, LA SICUREZZA E IL FUNZIONAMENTO RELATIVE ALL'USO DI QUESTO PRO-

g AVVERTENZA: IL MANCATO RISPETTO O LA MANCATA OSSERVANZA DI TUTTE LE ISTRUZIONI E LE AV-
DOTTO POSSONO TRADURSI IN GRAVI LESIONI.

. UTILIZZO

I tavoli regolabili in altezza con motore elettrico sono progettati per postazioni di lavoro solo in ambienti di
lavoro asciutti (0-40 °C; 20-90% di umidita relativa). E possibile effettuare diverse regolazioni dell’altezza
del tavolo affinché possa essere impostata sul livello di lavoro piu ergonomicamente adatto.

Questi tavoli non sono stati progettati per scopi diversi da quelli inclusi nel presente manuale, ad es. non
devono essere utilizzati in aree con elevata umidita o presenza di vapori né per sollevare persone. Ogni uso
diverso da quello previsto comporta dei rischi personali.

Non gattonare, sdraiarsi o passare sotto il telaio del tavolo e non sedersi o sostare sullo stesso.
I BAMBINI possono usare il tavolo solo se sorvegliati da adulti.

Responsabilita: Il produttore non accetta in nessun caso richieste di risarcimento o responsabilita per
danni derivanti da un uso o una manipolazione impropri del telaio del tavolo diversi da quelli descritti nel
presente manuale d’uso.

3. CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE

Una volta montato il tavolo (vedere istruzioni di montaggio nel CAPITOLO 8), i piedini regolabili sono installati
in modo tale che il tavolo sia in piano e non si muova. Quindi, collegarlo alla presa da 100-240 V CA: a questo
punto il tavolo & pronto per I'uso.

Assicurarsi che i cavi non si attorciglino.

Posizionare il tavolo a distanza di sicurezza da serramenti, caloriferi, mobili ecc. in modo che sia sempre
consentito il passaggio delle persone.

Non posizionare oggetti alti piu di 55 cm sotto il tavolo.

Quando si sposta il tavolo montato, & necessario rimuoverne il piano. Il tavolo NON PUO essere sollevato
afferrandolo dal piano. Prima di spostare il tavolo, I'altezza deve essere ridotta al minimo.
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4. FUNZIONAMENTO

Funzione SU/GIU:
Premere il pulsante “Su” per sollevare il tavolo e il pulsante
“Giu” per abbassarlo.

Pulsante GIU

5. MANUTENZIONE E GUASTI

- Il tavolo non richiede alcuna manutenzione legata all’'uso come descritto nel capitolo 2 nelle istruzioni per
I'uso.

- Pulire il tavolo utilizzando solo un panno umido.

- Nel caso in cui si verifichino rumori stridenti durante il funzionamento, INTERROMPERE |'uso del tavolo.

6. SPECIFICHE TECNICHE

Telaio, materiali: Acciaio verniciato a polvere

Materiale del piano del tavolo: Truciolato con melamina

Peso: 36 kg

Larghezza: 160cm

Profondita: 80cm

Altezza: 68-118cm

V (velocita): ~ 25 mm/s, variabile a seconda del carico

Ciclo di lavoro: max. 10% del 50% di carico di lavoro su telaio o0 max. 2 minuti
senza interruzioni

Funzionamento: Microinterruttori

Tensione: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Consumo in standby: <0,15 Watt

Carico di lavoro max.: 40kg

Le specifiche di cui sopra possono variare a seconda di parametri locali quali la temperatura, I'umidita e la tensione di ingresso.

7. PARTI
V. pag. 59-60.

8. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
V. pag. 61-65.

9. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che i seguenti prodotti:

- Tavolo regolabile sit-stand, tipo di prodotto SLANGERUP, & conforme a:

- Direttiva 2006/42/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 maggio 2006, relativa alle macchine e
che modifica la direttiva 95/16/CE

Con riferimento a quanto summenzionato, si ricorda che:

- il tavolo sit-stand e considerato una macchina e

- il tavolo sit-stand non puo essere utilizzato finché non & assemblato e installato come da istruzioni.

Prodotto da: Produttore:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast
DK-Danimarca DK-Danimarca

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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ES: INDICE

. PIEZAS de montaje e instalacion con el fin
 INSTRUCCIONES DE MONTAJE de comprender en'su totalidad su
contenido.

. DECLARACION DE CONFORMIDAD

1. SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS iNOTAS
2. USO IMPORTANTES!
3. MONTAJE E INSTALACION Antes de la instalacion, uso y
4. FUNCIONAMIENTO mantenimiento de la estructura de
5. MANTENIMIENTO Y DEFECTOS la mesa, todos los instaladores y

, usuarios de la mesa deben estudiar
6. DATOS TECNICOS atentamente el presente manual
7
8
9

1. SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

Esta mesa cumple con las normas de seguridad establecidas. Un uso inadecuado puede provocar dafios
tanto a las personas como a la mesa. Lea el manual de uso antes de utilizar la mesa. El manual propor-
ciona informacién importante sobre seguridad, uso, instalacion y mantenimiento de la mesa, ofreciendo asi
proteccidn tanto para usted como para sus hijos y evitando que la mesa pueda sufrir dafios. Guarde este
manual de uso y entrégueselo a cualquier futuro propietario de la mesa.

SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO EN RELACION CON EL USO DE ESTE PRODUCTO PUEDE PROVOCAR

g ADVERTENCIA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE MONTAJE,
LESIONES PERSONALES GRAVES.

2. Uso

- Las mesas de accionamiento electromotriz y de altura regulable estan disefiadas para estaciones de trabajo
situadas Unicamente en entornos de trabajo secos (0-40 °C; 20-90 % de humedad relativa). La altura de
la mesa se puede regular en infinitas posiciones, para poder ajustarla en el nivel de trabajo méas adecuado
ergondémicamente.

- Estas mesas no han sido disefiadas para ningun otro fin que no sean los indicados en el presente manual;
por ejemplo, no se deben utilizar en areas con niveles elevados de humedad ni para la elevacién de perso-
nas. iCualquier otro uso que se les dé sera por su cuenta y riesgo!

- No se arrastre, tumbe ni desplace por debajo de la estructura de la mesa, y no se siente ni se
ponga de pie sobre la estructura de la mesa.

- Los NINOS solo deben usar la mesa bajo la supervision de un adulto.

- Responsabilidad: El fabricante no acepta, bajo ninguna circunstancia, reclamaciones de garantia o respon-
sabilidad por dafos derivados de un uso o manipulaciéon inadecuados de la estructura de la mesa, aparte de
los descritos en el presente manual de uso.

3. MONTAJE E INSTALACION

Una vez montada la mesa (véanse las instrucciones de montaje en el CAPITULO 8), las patas ajustables se

instalan de forma que la mesa quede nivelada y no pueda moverse. A continuacion, la mesa se conecta a una

toma de 100-240 V CA vy, de este modo, ya esta lista para su uso.

- Asegurese de que los cables no queden atrapados.

- Cologue la mesa a una distancia de seguridad de los marcos de las ventanas, radiadores, muebles, etc., de
forma que las personas que puedan pasar a su lado no se queden atrapadas.

- No coloque ningun objeto a mas de 55 cm por debajo de la mesa.

- Cuando vaya a mover la mesa después de su montaje, el tablero superior se debe retirar. La mesa NO SE
PUEDE levantar utilizando el tablero. El escritorio se debe bajar a la altura minima antes de moverlo.
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4. FUNCIONAMIENTO

Operacién de SUBIDA/BAJADA:
pulse el botén «Arriba» («Up») para subir la mesa y
el botén «Abajo» («Down») para bajarla.

Botén ABAJO (DOWN)

Botén ARRIBA (UP)

5. MANTENIMIENTO Y DEFECTOS

- La mesa no requiere ningln mantenimiento periddico, tal como se describe en el capitulo 2 de las instruc-
ciones de uso.

- Para el mantenimiento de la mesa, solo se requiere un pafio humedo.

- En caso de que se escuche un chirrido durante su uso, DETENGA el funcionamiento de la mesa.

6. DATOS TECNICOS

Estructura, materiales: Acero, lacado en polvo

Material del tablero: Madera aglomerada con melamina

Pesos: 36 kg

Anchura: 160 cm

Profundidad: 80 cm

Altura: 68-118 cm

V (velocidad): ~ 25 mm/s, en funcién de la carga

Ciclo de trabajo: 10 % al 50 % de la carga de trabajo max. sobre la estructura o
un max. de 2 minutos de forma continua

Funcionamiento: Microinterruptores

Tension: 200-240 V CA | 50/60 Hz

Consumo eléctrico en reposo: <0,15 vatios

Carga de trabajo max.: 50 kg

Las especificaciones anteriores pueden variar en funcion de la temperatura local, la humedad y la tensiéon de entrada.

7. PIEZAS
Consulte las paginas 59-60.

8. INSTRUCCIONES DE MONTAIJE
Consulte las paginas 61-65.

9. DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los siguientes productos:

- Mesa de trabajo en posicidn sentada y de pie, tipo SLANGERUP, estd de acuerdo con lo establecido en:

- La Directiva 2006 / 42 / EF del Parlamento Europeo y del Consejo del 17 de mayo de 2006 sobre maquinaria
y en los cambios de la Directiva 95/ 16 / EF

En referencia a lo anterior, tenga en cuenta que:

- la mesa de trabajo en posicién sentada y de pie se considera una maquina y

- la mesa de trabajo en posicién sentada y de pie no se puede utilizar hasta que se haya montado e instalado
de acuerdo con lo indicado en las instrucciones.

Producido para: Fabricante:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast
DK-Dinamarca DK-Dinamarca

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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SIGURNOST I UPOZORENIJA

UPOTREBA v
VAZNE NAPOMENE!
POSTAVLJANJE I INSTALACIJA
Prije instalacije, koris¢enja i odrza-
RAD : : : .

. vanja okvira za sto, instalater i
ODRZAVANIJE I NEDOSTACI korisnik stola mora pazljivo prouditi
TEHNICKI PODACI ovaj sklop i uputsvo za upotrebu

kako bi stekao potpuno razumije-
DIJELOVI

vanje njegovog sadrzaja!

UPUTSTVA ZA SKLAPANIE
IZJAVA O USKLADENOSTI

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

Ovaj sto je u skladu sa propisanim propisima o bezbednosti. Neprimerna upotreba moze prouzrokovati
oStecenja osoba i stola. Prije upotrebe stola procitajte uputstvo za upotrebu. Pruza vam vazne informacije
o sigurnosti, koris¢enju, ugradnji i odrzavanju stola, te na taj nacin stitite sebe i svoju djecu i izbjegavate
Stetu stola. Molimo vas da Cuvate ovo uputstvo za upotrebi i proslijedite ga budu¢em vlasniku!

UPOZORENJE: NEPRIDRZAVANJE ILI NE PRACENJIE SVIH INSTRUKCIJA I UPOZORENJA VEZANIH UZ
SKLAPANJE, SIGURNOST I RAD OVOG PROIZVODA MOZE DOVESTI DO OZBILINE POVREDE TIJELA.

3.

. UPOTREBA

Stolovi sa elektromotornim podeSavanjem visine su dizajnirani za radne stanice samo u suhim radnim
okruzenjima (0-40 ° C; 20-90 % relativne vlaznosti). Visina stola je beskrajno podesiva, tako da se moze
podesiti na najergonomicnije prilagoden nivo rada.

Nisu dizajnirani u druge svrhe osim onih ukljucenih u ovo uputstvo, npr. ne smiju se koristiti u podrucjima
visoke vlaznosti ili vlage, niti za podizanje ljudi. Svaka druga upotreba je na vlastitu odgovornost!
Nemojte puzati, lezati ili se kretati ispod okvira stola i nemojte sjediti ili stajati na okviru stola.
DJECA trebaju koristiti sto samo uz nadzor odraslih osoba.

Odgovornost: Proizvodac ni pod kojim uslovima ne prihvata garancijske zahtjeve ili zahtjeve za odgov-
ornost za Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe ili rukovanja okvirom stola, osim onih opisanih u ovom
uputstvu.

POSTAVLIANIJE I INSTALACIJA

Nakon sklapanja stola (vidi uputstvo za sklapanje u POGLAVLJU 8), podesive noge se postavljaju tako da je sto
ravan i bez nagiba. Zatim je sto priklju¢en na uti¢nicu od 100-240 VAC, i spreman je za upotrebu.

Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.

Stavite sto na sigurno rastojanje od okvira prozora, radijatora, namjestaja itd., tako da se ljudi ne zaglave.
Ne stavljajte predmete iznad 55 cm ispod stola.

Prilikom pomicanja stola nakon montaze, plo¢a stola mora biti uklonjena. Sto NE MOZETE podizati za plocu
stola. Radni sto se mora spustiti na minimalnu visinu prije pomicanja.
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4. RAD
Rad GORE/DOLIJE:
Pritisnite dugme ,Gore” kako biste pomaknuli sto i ,,Dolje”

za pomicanje stola prema dolje. gumb GORE

gumb DOLIJE

5. ODRZAVANJIE I NEDOSTACI

- Sto ne zahtijeva odrzavanje kao Sto je opisano u poglavlju 2 u uputstvima za upotrebu.
- Sto treba odrzavati samo vlaznom krpom.
- U slucaju pojave zvukova tijekom rada, PRESTANITE koristiti sto.

6. TEHNICKI PODACI

Okvir, materijali: Celik, lakirano prahom

Materijal ploce stola: Iverica sa melaminom

Tezina: 36 kg

Sirina: 160cm

Dubina: 80cm

Visina: 68-118cm

V (brzina): ~ 25 mm/sek. - u zavisnosti od optereéenja

Radni ciklus: 10% za 50% maks. radno optereéenje na okviru ili maks.
2 min. kontinuirano

Rad: Micro prekidaci

Napon: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Potrosnja u stanju mirovanja: <0,15 vata

Maks. radno opterecenje: 40kg

Navedene specifikacije mogu varirati u ovisnosti od lokalne temperature, vlaznosti i ulaznog napona.

7. DIJELOVI
Pogledajte stranicu 59-60.

8. UPUTSTVA ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranicu 61-65.

9. IZJAVA O USKLADENOSTI

Ovime izricito izjavljujemo da su sljedeci proizvodi:

- Vrsta stola za sjedenje i stajanje SLANGERUP. je u skladu sa:

- Direktiva 2006/42/EF Evropskog parlamenta i Vije¢a od 17. maja 2006. o masineriji i o izmjenama Direktive
95/16/EF

Uzimajudi u obzir navedeno, molimo vas imajte na umu:

- sto za sjedenje i stajanje se smatra strojem i

- sto za sjedenje i stajanje se ne smije koristiti prije sklapanja i postavljanja u skladu sa uputstvima.

Proizvedeno za: Proizvodac:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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RS: SADRZAJ

BEZBEDNOST I UPOZORENJA
NAMENA %

. VAZNE NAPOMENE!
PODESAVANJE I MONTIRANIJE - - .
KORISCENIE Pre_montl_ranJa, korlscen]a_ i od_rzal_-

B L vanja okvira stola monter i korisnik
ODRZAVANIE I OSTECENJA stola moraju da pazljivo prouce ovo

TEHNICKI PODACI uputstvo za sklapanje i koriSéenje
da bi u potpunosti razumeli njegov
DELOVI

sadrzaj!
UPUTSTVO ZA SKLAPANIJE
DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

© ® N U A WDN &=

1. BEZBEDNOST I UPOZORENJA

Ovaj sto je usaglasen sa propisanim merama koje se odnose na bezbednost. Nepravilno koriS¢enje moze
da dovede do povrede osoba i oStec¢enja stola. Procitajte uputstvo za koriS¢enje pre koris¢enja stola. U
njemu se nalaze vazne informacije o bezbednosti, koriS¢enju, montiranju i odrzavanju stola, koje vam
pomazu da zastitite sebe i decu i da izbegnete ostecenja stola. Cuvajte ovo uputstvo za kori§éenje i prosle-
dite ga eventualnim bududim vlasnicima!

NJEM, BEZBEDNOSCU I KORISCENJEM OVOG PROIZVODA I AKO IH NE POSTUJETE, MOZETE DA

g UPOZORENJE: AKO NE POSTUPATE U SKLADU SA SVIM UPUTSTVIMA I UPOZORENJIMA U VEZI SA SKLAPA
PROUZROKUJETE OZBILINE TELESNE POVREDE.

2. NAMENA

- Stolovi sa podesivom visinom i elektromotornim pogonom namenjeni su za koriSéenje samo u suvim radnim
okruzenjima u kojima je opseg temperature 0-40 °C, a relativna vlaznost vazduha u opsegu 20-90%. Visi-
na stola mozete da se podesi po Zelji, pa mozete da je podesite na nivo za rad koji vam ergonomski najvise
odgovara.

- Stolovi nisu namenjeni za koris¢enje u druge svrhe osim u one obuhvacene ovim uputstvom, na primer, ne
smeju da se koriste u okruzenjima velike vlaznosti vazduha ili vlage, niti za podizanje ljudi. Za svako drugo
koriSéenje sami snosite rizik!

- Nemojte da se podvlacite, krecete ili leZite ispod okvira stola i nemojte sedeti ili stajati
na okviru stola.

- DECA smeju da koriste sto samo ako su pod nadzorom odraslih osoba.

- Odgovornost: Proizvodac ni u kom slu¢aju ne prihvata reklamacione zahteve ili zahteve za preuzimanje
odgovornosti za Stete nastale nepravilnim koriS¢enjem okvira stola ili nepravilnim rukovanjem koje nije u
skladu sa ovim uputstvima za koriSéenje.

3. PODESAVANIE I MONTIRANJE

Kada sklopite sto (pogledajte uputstvo za sklapanje u POGLAVLIU 8), podesive nogare montirate tako da sto
bude ravan i da ne moze da se pomera. Sto zatim prikljucujete u uti¢nicu 100-240 VAC i sto je spreman za
upotrebu.

- Uverite se da se kablovi nece zaglaviti.

- Sto stavite na bezbednu udaljenost od prozora, radijatora, namestaja itd. da se neko ne bi zaglavio.

- Predmete viSe od 55 cm ne stavljajte ispod stola.

- Kada premestate sto nakon sklapanja, sklonite gornju ploc¢u stola. Sto NE SMETE da podiZete za gornju
ploCu. Pre premestanja stola spustite ga na najnizu visinu.
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4. KORISCENJE
Podizanje i spustanje:

Pritisnite taster za podizanje da biste podigli sto ili taster

za spustanje da biste ga spustili.

5. ODRZAVANJE I OSTECENJA

- Sto ne zahteva nikakvo odrzavanje zbog koriS¢enja kako je opisano u 2. poglavlju uputstva za korisc¢enje.

Dugme DOLE

- Sto se odrzava samo pomocu vlazne krpe.
- U slucaju da Cujete neobicne zvukove tokom koris¢enja stola, PREKINITE da ga koristite

6. TEHNICKI PODACI
Materijal okvira:

Materijal gornje ploce stola:
Tezina:

Sirina:

Dubina:

Visina:

V (brzina):

Radni ciklus:

Koriséenje:

Napon:

Potrosnja u stanju mirovanja:
Najvece radno opterecenje:

Celik, lakiran prahom

Iverica s melaminskom smolom

36 kg

160cm

80cm

68-118cm

~ 25 mm/s, zavisi od opterecenja

10-50% tokom najveéeg radnog opterecenja na okviru ili najvise

2 minuta uzastopno
Mikroprekidaci

200-240 VAC | 50/60 Hz
<0,15W
40kg

Prethodno navedene specifikacije mogu da se razlikuju u zavisnosti od lokalne temperature, vlaznosti vazduha i ulaznog napona.

7. DELOVI
Pogledajte stranice 59-60.

8. UPUTSTVO ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranice 61-65.

9. DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

U okviru nase jedine odgovornosti, ovim izjavljujemo da je sledeci proizvod:
- sto za kojim moZe da se sedi ili stoji SLANGERUP. usaglasen sa:

direktive 95/16/EZ

Direktivom 2006/42/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 17. maja 2006. godine o masinama i izmeni

U pogledu prethodno navedenog, imajte u vidu:
- da se ovaj sto za kojim mozete da sedite ili stojite smatra masinom i

- da ovaj sto za kojim mozete da sedite ili stojite ne smete da koristite dok ga ne sklopite i montirate u skladu

sa uputstvom.

Proizvedeno za:

JYSK A/S

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand
DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501

Proizvodac:

2-connect ApS

Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast
DK-Denmark

www.2-connect.dk
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UA: 3MICT

1. IHCTPYKUII 3 BE3MEKU BAKJIUBI

2. BUKOPUCTAHHS NMPUMITKWN!

3. PEMYJIIOBAHHS I BCTAHOBJIEHHS Mepes NoUaTKOM yCTaHOBKM,

4. EKCITYATALIA BUKOPWUCTaHHS i TEXHIYHOIo

5. OBC/YTOBYBAHHS TA YCYHEHHSA MPOBJ/IEM S TRREELIR [T Giie]
KOXEH MOHTa)XHWK i KOpUCTyBay

6. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN BUPOBY MalOTb PETENIbHO BUBUUTU

7. OETAI Ui IHCTPYKLIii 3 MOHTaxy Ta

ekcnayaTtauii, wob noBHicTo
8. IHCTPYKUIA 3 MOHTAXY 3pO3YMiTU BUKNAAEHY B HUX
9. OEKJTIAPALIA BIAMOBIAHOCTI iHpopMauito!

1. IHCTPYKUII 3 BE3MEKUN

[aHui cTin BignoBigae BCTaHOBEHNM NpaBuiaM TexHikn 6e3neku. HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHSA MOXe
3aBAaTy WKOAM NIOAAM | MPU3BECTU A0 NOLIKOAXEHHS CToNy. Byab nacka, npouynTanTe iHCTPYKUIT 3 MOHTaxy
Ta ekcnyaTauii nepes BUKOPUCTAHHSAM CTOJY. Y HUMX BUKaZeHa BaxkinBa iHDopMaLis Woao 3axoais
6e3nekun, BUKOPUCTaHHS, YCTaHOBKM i gornsaay 3a ctonom. L iHpopmauia 3axmucTutb Bac i Bawmx Aiten Big
HellacHUX BMMNaAKiB i AOMOMOXE YHUKHYTW MOLKOAXEHHS cToNy. byab nacka, 36epexiTtb ui iHCTpyKuUii 3
ekcnnyaTauii Ta nepeganTe ix yciMm ManbyTHIM BnacHukam!

EKCMNYATALII, A TAKOX MOMEPEOXEHb LLOAO BUKOPUCTAHHA JAHOIO BUPOBY MOXE MPU3BECTU [0

MOMEPEOXKEHHA! HEBUKOHAHHSA ABO HEQOTPUMAHHSA IHCTPYKLINM 31 3BIPKM, BE3MEKN TA
A CEPMO3HWX TUNECHWUX YLUKOOXKEHb.

2. BUKOPUCTAHHSA

- CT0N1M 3 eNneKTPUYHUM perynioBaHHAM BUCOTU MpU3HaYeHi Ana poboumx Micub, po3TalloBaHUX Yy CYXOMY
cepeposuwi (3a Temnepatypu Big 0 °C go 40 °C; 3 BigHOCHOt BonoricTio Big 20 o 90%). Bucota ctony
NIaBHO PeryntoeETbCS, Tak WO MOro MOXHa BCTAHOBUTU Ha Hanbinbll €proHoMivHy i 3py4Hy pobo4yy BMCOTY.
CTONM He npu3HaYeHi Ansa iHWKWX Linemn, HixX Ti, Wo BKa3aHi B LiM IHCTPyKUii, Hanpuknag, iXx He MoXHa
BMKOPWUCTOBYBATM B MiCcUAX i3 NigBMLLEHOIO BOMOTiCTIO abo BOrKIicTO Ta AN nignomy nogen. BUKOPUCTOBYOUN
BUPi6 He 3a Npu3HayYeHHaM, BU pobuTe Le Ha BNacHUn pusnk!

3ab60pOoHSAETbCA NOB3aTH, JIeXKaTU YN KPYTUTUCA Nif paMoOIo CTONY, K i CUAITH UM CTOATHU Ha paMi.
AITU MoXXyTb BUKOPUCTOBYBATM CTiNl TiJIbKX NiA HarnaaoM aopocnoi ocobu.

3060B'A3aHHA BMpoOHUK He NpuAMaE XOoAHMX rapaHTiMHUX NpeTeH3iin abo No30BiB 3a WKOAY, CNPUYUHEHY
BHACNIAOK HEHANEXHOro BUKOPUCTaHHSA abo NOBOAXEHHS 3 paMolo CTofla B TaKWUi Cnocib, sKi He BKa3aHi B
LUMX IHCTPYKLUISX 3 ekcnayaTawii.

3. PETYJ1IOBAHHA I BCTAHOBJIEHHSA

36epiTb CTin (AMB. IHCTPYKLUIi 3 MOHTaxy B po34iNi 8), BCTAHOBITb peryboBaHi HiXXKW TakMM YMHOM, W06 CTin
CTOSIB FOPU30HTAsNIbHO | He Konmxaecs. MoTiM NiAKAYITE CTiN A0 eNeKTPUYHOI po3eTku 3 Hanpyrotwo 100-240 B
3MiHHOro CTpyMy. Tenep CTifl FOTOBUI 4O BUKOPUCTaHHS.

- [pokoHTpontonTe, Wob kabeni He 6ynu nepekpyyeHi.

— BcTaHoBiTb CTin Ha 6e3mneyHil BigCTaHi Big BiKOHHMX paM, pajiaTopis, Mebnis Towo, wob nan He Moram
3aCTpArHyTH.

- He po3mMiwynTe xoaHI NnpeaMeTu Mmig CTON0M Ha BUCoTi 55 cm Big nignoru.

— Tlia yac nepeHeceHHs 3ibpaHoro crona cnig 3HaT™M ctinbHuuto. Ctin HE MOXHA nigHimatu 3a ctinbHuyto. CTin
HeobXiAHO ONYyCTUTM Ha MiHIManbHY BUCOTY Nepes NepeMilleHHsM.
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4. EKCIMJIYATALIA
Pyx BIOPY/BHWN3:
HaTucHiTb kHOoNKy "Bropy", wob nigHAaTn cTin, i KHonky "BHu3",

wob onycTuTu CTin KHonka "BroOPYy"

KHonka "BHN3"

5. OBCJ/1IYTOBYBAHHA TA YCYHEHHSA NPOBJIEM

- CrTin He BMMarae obcnyroByBaHHS 3 60Ky KOpUCTyBaya, ik 3a3Ha4deHo B po34ifi 2 unx iHCTpYyKLUin 3
ekcniyaTauii.

- CrTin HeobxigHO ounLLaTN BOJSTIOFOK raH4yipKoto.

- AKwWo mig Yyac pyxy CTonay Bropy 4u BHU3 4YyTu pi3ki 3Byku, NMPUMUHITb MOro BUKOpPUCTAHHS.

6. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

Marepian pamu: CTasnb 3 N1aKOBUM HanuAeHHSM

MaTepian crinbHuUi: MenamiHoBaHa nnuta ACHM

Bara: 35 kr

LWupuna: 160cMm

FrnunbuHa: 80cm

Bucora: 68-118cm

V (wBMAKicTb): ~ 25 MM/Cc — 3anexuTb BiJl HaBaHTaXXeHHS

Pexxum poboTtu: Bi& 10% a0 50 % MakcMManbHOro po604oro HaBaHTaXXeHHS Ha
paMmy abo MakcmmyMm 2 xB. 6e3 nepepsmu

Pyx: MikponepeMunkauy

Hanpyra: 200-240 B nocrirtHoro ctpymy | 50/60 'y,

Cno>XMBaHHA B peXXUMi odikyBaHHsA: <0,15 BT

Makc. po6ouye HaBaHTa>KeHHSA: 40kr

BulieBkasaHi TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN MOXYTb 3MIHIOBATUCS 3aN€XHO Bif NOKaNbHOI TeMnepaTypu, BONOrOCTi Ta Hanpyru Ha BXOA,.

7. OETANI
OunB. cTopiHkn 59-60.

8. IHCTPYKLUIA 3 MOHTAXY
[OuB. cTopiHkM 61 -65.

9. AEKJIAPALIA BIANOBIAHOCTI

3aaBASEMO Nig BNACHY BiAMOBIAANbHICTb, WO HACTYMNHi TOBapu:

- Bwpi6 Tuny cTin ana po6otn cnasum ta ctosun SLANGERUP 3aa0B0/IbHSE BCiM BUMOraMm:

- [Oupektneun €Bponencbkoro MNapnameHTy i Paan 2006/42/EC Big 17 TpaBHsa 2006 p. wono 6e3nekn MawuH i
obnagHaHHS i 3MiHM, BHeceHi ao Aupektmneu 95/16/EC

3 ypaxyBaHHSAM BMLLECKA3aHOro cnig B3sSTU A0 yBaru, Wo:

- CTin gns pobotn cmasaum Ta ctosum € poboumm obnagHaHHSAM Ta

— CTin gns poboTn cmasym Ta CTOSUYM HE MOXKHa BUKOPUCTOBYBATKU, MOKM MOro He 6yae 3i6bpaHo Ta BCTAHOB/IEHO
3rigHO 3 IHCTPYKUiSIMN.

BupobneHo ans: BupobHUK:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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RO: CUPRINS

1. SIGURANTA SI AVERTISMENTE
2. UTILIZARE OBSERVATII
' 1
3. AMPLASARE SI MONTARE . IMPORTANTE!
4. FUNCTIONARE Enalnt.e de montarea?, ut|||z.area? Si
. ’ intretinerea cadrului mesei, orice
5. INTRETINERE SI DEFECTE instalator si utilizator al mesei
6. DATE TEHNICE trebuie sd studieze cu atentie acest
manual de asamblare si utilizare,
7. COMPONENTE pentru a-i intelege complet continu-
8. INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE tul!
9.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

1. SIGURANTA SI AVERTISMENTE

Aceasta masa este conforma cu reglementarile specificate privind siguranta. Utilizarea necorespunzatoare
poate duce la ranirea persoanelor si deteriorarea mesei. Cititi manualul de utilizare inainte de a utiliza
masa. Acesta va ofera informatii importante referitoare la siguranta, utilizarea, montarea si intretinerea
mesei, protejandu-va astfel pe dumneavoastra si copiii dumneavoastra si evitdnd deteriorarea mesei.
Pastrati acest manual de utilizare si transmiteti-| oricarui proprietar ulterior!

SI FUNCTIONARE ST A AVERTISMENTELOR REFERITOARE LA UTILIZAREA ACESTUI PRODUS POATE CAUZA

AVERTISMENT: NERESPECTAREA TUTUROR INSTRUCTIUNILOR REFERITOARE LA ASAMBLARE, SIGURANTA
A RANIRI GRAVE.

2. UTILIZARE

- Mesele electromotoare ajustabile pe indltime sunt concepute pentru statii de lucru exclusiv in medii de lucru
uscate (0-40° C; 20-90% umiditate relativd). Indltimea mesei este ajustabild fard limite, astfel incat poate
fi reglatd pentru cel mai ergonomic si potrivit nivel de lucru.

- Acestea nu au fost concepute pentru alte scopuri decat cele indicate in acest manual, de ex. nu trebuie utili-
zate in zone cu umiditate ridicatd sau umezeald, sau pentru ridicarea persoanelor. Orice alta utilizare se face
pe riscul propriu!

- Nu va tarati, nu va culcati sau nu va miscati pe sub cadrul mesei si nu stati in picioare sau nu va
asezati pe cadrul mesei.

- COPIII trebuie sa utilizeze masa numai sub supravegherea unui adulit.

- Fiabilitate: Producatorul nu acceptd in niciun caz revendicarile de garantie sau revendicarile privind daunele
rezultate din utilizarea sau manipularea necorespunzatoare a cadrului masei, altele decat cele descrise in
acest manual de utilizare.

3. AMPLASARE SI MONTARE

Dupa ce masa a fost asamblatad (a se vedea instructiunile de asamblare din CAPITOLUL 8), sunt montate picio-
arele reglabile, astfel incat masa sa fie dreapta si sa nu se clatine. Dupa aceea, masa este conectata la priza de
100-240 VAC, iar masa este gata de utilizare.

- Asigurati-va ca niciun cablu nu este blocat.

- Amplasati masa la o distanta sigura fata de cadrele ferestrelor, calorifere, mobila etc., astfel incat oamenii sa
nu se blocheze.

- Nu amplasati niciun obiect mai mare de 55 cm sub masa.
- Dacd mutati masa dupa ce a fost asamblata, blatul mesei trebuie scos. Masa NU TREBUIE ridicata de blatul
mesei. Biroul trebuie coborat la indltimea minima inainte de mutare.
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4. FUNCTIONARE

Operatiunea SUS/JOS:
Apasati butonul ,Up” (,Sus”) pentru a muta masa in sus si
butonul ,Down” (,,Jos”) pentru a muta masa in jos.

Buton DOWN (JOS)

Buton UP (SUS)

5. INTRETINERE SI DEFECTE

- Masa nu necesita niciun fel de intretinere in cazul utilizarii conform descrierii din capitolul
2 din instructiunile de utilizare.
- Masa trebuie intretinuta doar cu o laveta umeda.
- In cazul in care in timpul functionarii apar sunete discordante, iNTRERUPETI utilizarea mesei

6. DATE TEHNICE

Cadru, materiale: Otel, lacuit cu pulbere

Material pentru blatul mesei: Pal melaminat

Greutate: 36 kg

Latime: 160cm

Adancime: 80cm

inaltime: 68-118cm

V (viteza): ~ 25 mm/sec. - in functie de incarcatura

Ciclu de utilizare: 10% péana la 50% din sarcina max. de lucru pe cadru sau max.
2 min. continuu

Functionare: Microintrerupatoare

Tensiune: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Consum in starea de asteptare: <0,15 Wati

Sarcina max. de lucru: 40kg

Specificatiile de mai sus pot varia in functie de temperatura pe plan local, umiditate si tensiunea de intrare.

7. COMPONENTE
A se vedea paginile 59-60.

8. INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
A se vedea paginile 61-65.

9. DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta declaram, pe propria raspundere, ca urmatoarele produse:

- Masa pentru pozitia asezat si in picioare, tip de produs SLANGERUP. este in conformitate cu:

- Directiva 2006/42/EF a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 referitoare la masini si
utilaje si cu modificarile Directivei 95/16/EF

in legaturd cu cele de mai sus, tineti cont c&:

- masa pentru pozitia asezat si in picioare este considerata un utilaj si

- masa pentru pozitia asezat si in picioare nu poate fi utilizata inainte de a fi asamblata si montata conform
instructiunilor.

Produs pentru: Producator:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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BG: CbAbPXXAHUE

1. BESOMNACHOCT M NPEAYNPEXAEHWA

> W3MOSI3BAHE BAXXHWU BENEXXKWN!

3. HACTPOWMKA U MOHTAX Mpean MOHTaX, N3Non3BaHe

4. EKCHHOATALI,MH TeEXHUYECKa nogapbXKa Ha paMKaTta
3a MacCa BCeKN MOHTa>XXHUK N BCEKU

5. TEXHNYECKA MOAAPBXKA N JEDPEKTU notpebuten TpsibBa Aa nmpoyeTte

6. TEXHUYECKU ,U,AHHM BHMMaATE/IHO TOBa PbKOBOACTBO 34

MOHTaX M eKkcrnsioatTauusa, 3a Aa

7. HACTH pa3bepe Hanmb/IHO CbAbPXAHNETO

8. YKA3AHUA 3A CINTOBABAHE my!

9

. JEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

1. BESBONACHOCT U NPEAYNPEXAEHUA

Tasn Maca OTroBapsl Ha U3WCKBaHUATa Ha pernaMeHTUpaHuTe pasnopeabu 3a 6e3onacHoCT. HenpaBUIHOTO
M M3non3BaHe MOXe Aa AOBe/e [0 HapaHABaHWS Ha Xopa M A0 NoBpeau Ha MacaTta. Mons, npoyerteTe
PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnsoaTauus, Nnpeay Aa nsnosssaTe MacaTa. To We BU NpeaocTaBu BaxHa MHbopMaLms
OTHOCHO 6€30MacHOCTTa, M3MoA3BAHETO, MOHTMPAHETO N TEXHUYECKaTa NOAAPbBXKA Ha MacaTta, KaTo Mo
TO3M HauuMH e Npeanasu Bac U Aeuarta BM OT HapaHsaBaHe U e ce u3berHaT noBpeau Ha Macata. Mons,
3anaseTe ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrjioaTaums v ro npefainte Ha Bcekn 6baely co6CTBEHMK!

NPEAYNPEXAEHWE: HECMA3SBAHETO WM HECbB/TIOAABAHETO HA BCUYKN MHCTPYKLUWMK 3A CIJTTOBABAHE,
A BE3OMACHOCT W EKCMJTOATALMA, KAKTO U HA NMPEAYNPEXAEHNATA OTHOCHO U3MON3BAHETO HA TO3U
MPOAYKT, MOXE AOA AOBEAE OO CEPMO3HO TEJIECHO HAPAHABAHE.

2. U3MNOJI3BAHE

- MacuTte c enekTpo3agBUXBaHe M peryimpyema BUCOUMHA Ca npegHa3HavyeHu 3a paboTHM CTaHLUKM CcaMo B
cyxun pabotHu cpean (0-40° C; oTHOcuTenHa BnaxHocT 20-90%). BucounHaTa Ha MacaTa ce perynupa
HeorpaHu4yeHo 1 Moxe ga 6bae 3a4afAeHO HMBOTO, KOETO € Han-noaxoaswo 3a pabota oT eproHOMUYHa
rnefHa Touka.

- MacuTte He ca npeAHasHayeHuW 3a Apyru Lienu, OCBEH ONMcaHUTe B TOBa PbKOBOACTBO, Te He Tpsabsa Aa ce
M3MN0N3BaT HarnpuMep B 30HM C BUCOKA BNIAXXHOCT WM C Blara, HATO 3a MnoBAMraHe Ha xopa. Bceku apyr
HaYMH Ha M3MNON3BaHE € Ha Ball cobcTBeH puck!

- He nbn3ere, He NeXXeTe U He ce ABMXKETE Mo paMKaTa Ha MacaTa, He csijaiiTe U He ce KauBauTe
BbpXy Hesl.

- [OELATA Ttpsa6Ba pa nsnonssart Macata caMo Nnoj Haa3opa Ha Bb3pPacTHM.

- OTroBOpHOCT: [1pON3BOANTENAT HE NPUEMA MPU HUKAKBU OBCTOATENCTBA rapaHUMOHHU NPETEHLMN UIN
NpeTeHLMn 3a NnoeMaHe Ha OTFOBOPHOCT 3a LETU, Bb3HUKHANM OT HEMPaBU/IHO M3MOA3BaHe Uan oT bopaBeHe
C paMKaTa Ha MacaTa, pas3/IMyHW OT ONMUCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKcrijoaTtaums.

3. HACTPOMKA U MOHTAX

Cnep crnobsiBaHe Ha macaTa (BWXTe MHCTpyKumnTe 3a crinobssaHe B [JIABA 8) perynupyemuTte Kpaka ce
MOHTMpAT Taka, ye MacaTa ga 6bae HMBenupaHa v ga He ce knatn. Cnen ToBa T4 TpsabBa Aa ce CBbpXKE KbM
e/leKTpUYecKn KOHTaKT ¢ HanpexeHune 100-240 VAC n we 6bae rotosa 3a M3MNon3BaHe.

- YBepeTe ce, 4e HAMa HenoapeneHu kabenu, KOUTO Aa npeyart.

- [locTaBeTe MacaTa Ha 6e30MacHO pa3CTOsiHME OT paMKM Ha Npo30puu, paanatopu, mebenu u T.H., Taka 4ye aa
He npeyn Ha ABMXEHMETO Ha XopaTa.

- He nocraBsanTe nog MacaTta HMKaKBM NpeaMeTu ¢ BUcoumHa Hag 55 cm.

- KoraTo npemectBaTe Macarta cneg crnobsisaHeTo 1, Tpsabea ga ceanute nnorta. Macata HE MOXE pa
ce noBAaura KaTto Cce AbPXW 3a njoTa. I'Ipe,qm npemMecTtBaHe nJoTbT Tpﬂ6Ba Aa ce CnycHe A0 MUHUMallHa
BUCOYUNHA.
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4. EKCMJIOATALUMA

3ageincteaHe Ha NMOBANIAHE/CIMYCKAHE:
HatucHete 6yToHa ,Up" (Harope), 3a noa noBaurHeTte macara,
n 6ytoHa ,Down" (Hagony), 3a aa s cnycHerte.

Byton DOWN (Hagony)

BytoH UP (Harope)

5. TEXHNYECKA NOAAPDBXKA N AEDEKTHU

- MacaTa He n3McKBa HMKaKBa TeXHMYecKa NoAApPbXKKa Npu U3MoA3BaHe, KAaKToO e ONncaHo B rnaea 2 oT
yKasaHuaTa 3a U3Mos3BaHe.

- MacaTta TpsibBa Aa ce Mo4YMCTBa CaMo C BJiaXHa Kbpna.

— AKO Nno BpeMe Ha M3MNos3BaHeTo Ha MacaTa ce uyaT pe3ku 3Byumn, CMNPETE aa s nsnonseate.

6. TEXHWYECKU OAHHUN

Pamka, maTtepuanu: CromaHa, NpaxoBo NlakupaHa

Martepuan Ha nsiorta: TanawuTt 1 MmenamuH

Terno: 36 kg

LWupuna: 160cm

Abn6oumnHa: 80cm

BucouuHa: 68-118cm

V (ckopocrT): ~ 25 mm/sec. — B 3aBUCUMOCT OT HaTOBapBaHETO

Pa6oTeH uuKbn: 10% c 50% oT MakcuManHoTo paboTHO HaTOBapBaHe Ha paMKaTa
WM MakcC. 2 MUH HeNnpeKbCHaTo

3apeicTrBaHe: MukponpeBktouBaTenm

HanpexeHue: 200-240 VAC | 50/60 Hz

KoHcyMupaHa MOLWHOCT B <0,15 BaTa
pe>X1M Ha roTOBHOCT:

MakcuMmanHo pa6oTHO 40kg
HaToBapBaHe:

FopHute cneu,m¢)14|<a|_w|m MOXe Oa Ce pa3/imyaBaT B 3aBUCMMOCT OT JIOKaJIHaTa TeMnepaTtypa, BAaXXHOCT U BXOAHO HanpexeHue.

7. YHACTH
BuxTe cTtpaHmum 59-60.

8. YKA3AHUA 3A CIr/TIOBABAHE
BuxTe cTpaHuum 61-65.

9. AEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBMUE

C HacToAWoTOo AeKknapupaMe eAUHCTBEHO Ha Halla OTrOBOPHOCT, Ye crieaBalumTe nNpoayKTu:

- Maca 3a n3nonseBaHe B ceAsLWo UK NpaBocToswo nonoxeHue, Tmn npoaykt SLANGERUP. , cboTBeTCTBa Ha
M3NCKBaHUATA Ha:

- [AwupekTtnBa 2006/42/EO Ha EBponenckus napnameHT n Ha CbeeTa OT 17 man 2006 r. 3a MaWMHUTE U Ha
n3MeHeHusaTa B AupekTtmBa 95/16/EO

C ornea Ha ropenoco4eHOTO, MOAS, UMaKTe NpeaBua, Ye:

- MacaTta 3a M3non3BaHe B CeAsL0 UM NPaBOCTOSLLO NMOJSIOXKEHWE Ce CYMTa 3a MallMHa U

- MacaTa 3a M3non3BaHe B ceasLo UM NpaBoCTOSALWO NOSIOXKEHNE HE MOXE Aa Ce M3MOo3Ba, A0KaTo He 6bae
crnobeHa U MOHTMpaHa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE.

MponsBeneHo 3a: MpoussoanTen:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: 44597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk

43/66




GR: NINAKAZ NEPIEXOMENQN

. OAHINEZ ZYNAPMOAOIMHZHZ
. AHAQZH ZYMMOPOQZHX

© ® N U A WDN &=

AZDAANEIA KAI MPOEIAOMNOIHZEI> SHMANTIKES
XPHZH ZHMEIQZEIZ!
PYOMIZH KAI EFKATAZTAZH Mpiv and TV eykatdoTaon, ™
AEITOYPIIA XPAON KAl Tn cuvVTrpnon Tou nivaka
SYNTHPHEH KAI AYSAEITOYPIIES nAaioiou, kaBe eykataoTaTng Kal
XPNOTNG TOU Mivaka npenel va
TEXNIKA AEAOMENA MEAETNOEI NPOCEKTIKA TO NAPOV
EZAPTHMATA EYXEIPIdIO CUVAPHOAGYNONG Kal

AEITOUPYiAG, WATE va KATavor|oel
NANPWG TO NEPIEXOUEVO TOU!

1. AZOAAEIA KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

To Tpan&dl auTd CUMHOPPWVETAl HE TOUG NPOBAENOUEVOUG KAVOVIOUOUG acpaAgiag. H pun katdAAnAn
XPron MNopEi va NpoKAAEDEl TPAUUATIONOUG O ATopa Kal ¢nuia oto Tpanell. NapakaloUue d1aBAcTe TO
€YXEIPIdIO AEITOUpPYIAG MpIvV XPNOILOMNOINCETE TO TPANEI. ZaG NAPEXEI ONHAVTIKEG NANPOPOPIEG OXETIKA HE
TNV ao@aAeia, TNV Xpnon, Tnv TonoBETnon Kai Tn cuvTApnon Tou Tpaneliou, Nou 6a NpooTATEUCOUV €0AG
Kal Ta naidid oag kai Oa anoTpEwouyv Tuxov {nuIEC aTo Tpanédl. MNMapakaAoUpe PUAAGETE To Napov gyxelpidio
AeIToupyiag kai dWOTE TO O€ TUXOV HEANOVTIKO IGI0KTATN!

MPOEIAOMOIHZH: H AMOTYXIA H MH THPHZH OAQN TQN OAHITQN XYNAPMOAOIHZHZ, AZOAAEIAZ KAI
A AEITOYPIIAZ KAI TQN MPOEIAOMOIHZEQN ZXETIKA ME TH XPHZH TOY MAPONTOZ NMPOIONTOS MMOPEI NA
EMI®EPEI ZOBAPEZ ZQMATIKEZ BAABEZ.

. XPHZH

Ta nAekTponapaywyd Tpanédia ge pubpifopyevo UWoc ival oxediaopéva anokAEIoTIKA yia oTaduouc epyaaciag
o< Enpo epyaociako nepiBadAlov (0-40°C, 20-90% oXeTIkn uypaocia). To Uwog Tou Tpanediou ival eAeUBepa
puUBUICOPEVO, ONOTE YNOPEI va NPOCApHOCTEl 0TO Mo KATAAANAO €pyovouikda eninedo epyaaciac.

Ta Tpanedia dev €xouv oXedIAoTel yia AAAOUG okonoUg, EKTOG AUTWV NMou nepiAauBavovTal aTo yXeipidlo, mn.x.
dev NpEnel va XpnoihonolioUvTdl O NEPIOXEC HE UWNAN uypaacia, oUTE yia TNV avUywaon aTopwv. Kade aAAn
Xpnon npayuaTonolsital ye dikn oag euduvn!

Mn okUBeTE, uNV EANA®VETE KAl PNV KIVEIOTE KAT®W ano To nAdicio Tou TpanedioU Kal UnV KAOeoTe N
OTEKEOCTE NAV® OE AUTO.

Ta MAIAIA npénel va XpnoigonoioUv To Tpan&Ql povo uno Tnv eniBAsywn eviAika.

EuBuvn: O KaTaokeuaoTng dev anodéxeTal o€ Kapia nepinTwon a&iwoelg eyyunaong n eubuvng yia {nuIEG

nou npokUNTouV and Tn KN KataAAnAn xpnon f Xeipiohdd Tou NAdiciou Tou TpanedioU, EKTOG AUTWV MoU
neplypagovTal oTo Napov syxeipidio AsiIToupyiac.

3. PYOMIZH KAI EFKATAZTAZH

MeTd Tn cuvappoAoynaor Tou (BA. odnyieg ouvappoAoynong oto KEDGAAAIO 8), TonoBeTouvTal Ta pubuilopeva
nodia Tou Tpaneliol, woTe va eival eninedo kal va pn peratoniletal. To Tpan£ldl ouvdEeTal oTn ouvExela o€ npila
100-240 VAC kai €ival €ToIdo yia xpnon.

BeBaiwOeiTe OTI Ta kaAwdia dev €XOUV PPaAKApel.

TonoBetroTe To Tpanédl o ac@aAn anooracn ano neppadla, KalopiPEp, ENNAA KAN WOTE va pnv
eyKAwBifovTal ol XpROTEG.

Mnv TonoBeTeiTE avTikeipeva UWoug avw Twv 55 ek. kaGtw and 1o Tpan&d.

KaTta Tn petakivnon Tou TpanedioU PETA TN CUVAPHOAOYNOT TOUu, NPENEl va aalpeital n avw emipaveid Tou.
To Tpanéqi AEN MIMOPEI va avaonkwBei and Tnv avw €niQAveia Tou Kal Npenel va XapgnAwael oTo eAAXIoTo
UWog Tou npIV Tn METAKivVNon Tou.
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4. AEITOYPIIA

Aeitoupyia MANQ / KATQ:
MaTtnoTe To Koupni «Up» yia va YETAKIVAOETE TO TPpAnEQ Npog Ta Navw
Kdl TO Koupni «Down» yia va To PYETAKIVACETE NPOG TA KATW.

Koupni DOWN

Koupni UP

5. ZYNTHPHZH KAI AYZAEITOYPIIEZ

- To Tpan&d dev anaiTei ouvThpnaon Adyw Xpnong, onwg neplypd@eral oTo KEPAAdIo 2 oTIC 0dnyieg xpnongc.
- To Tpan&d npenel va kabapileTal JOVO WE &va vwno navi.
- TNV NEPINTWON eVOXANTIKOV AXwV Katd Tn Asitoupyia, AIAKOWTE Tn xprion Tou Tpanediou.

6. TEXNIKA AEAOMENA

MAaiocio, uAika: XaAuBag, eniBepVIKWPEVOC
YAIKO avm £NIPAveiag: Moplooavida pe pedapivn

Bapog: 35 KIAG

MAarog: 160¢ek.

Babog: 80 k.

‘Yyog: 68-118¢k.

V (TaxuTnTa): ~ 25 xI\. / dguT. - BAgel @opTiou
KUkAog AsiToupyiag: 10% £w¢ 50% WEY. QOoPTioUu OTO NAQICIO | HEY. 2 A. CUVEXOMEVA
AsiToupyia: MIKpOJIaKONTEG

Taon: 200-240 VAC | 50/60 Hz
KatavaAwon o€ 6€on avapoving: <0,15 Watt

MeEy. QopTio gpyaciag: 40KING

O1 napanavw npodiaypaPec evOEXETAI va dIAPEPOUV avaloya e TNV Tonikn BEpuokpacia, uypaacia kai Taon €100d0uU.

7. EEAPTHMATA
BA. ogAidec 59-60.

8. OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ
BA. oeAideg 61 -65.

9. AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

Alg Tou NapovTog dNAWVOUKE, BACEI TNG ANOKAEIOTIKAG €uBUVNG KaAg, OTI Ta NapakdTw npoiovTa:

- Tunog npoidvTog TpanelioU kabiopaTog kal 6pbiag 6£ong SLANGERUP. sival oUypwva Je:

- Odnyia 2006/42/EK Tou EupwnaikoU KoivoBouAiou kal Tou ZupBouAiou, TG 17n¢ Maiou 2006, OXETIKA HE Td
MNxavnuarta kair Tnv Tpononoinon Tng odnyiag 95/16/EK

SXETIKA HE TA NAPANAvw, £XETE undwn OTI:

- To Tpaned kaBiouaTog kal 0pbiag BEong BewpeiTal unxavnua kai

- TO Tpaned kabiouaTtog kal 6pbiag BEong dev NpENEl va XpnoldonoleiTal £wg 6Tou ouvapuoAoyndei kal
€ykaTaoTadei oUPNPWVA WE TIG 0dNYieG.

MapdayeTal yia Tnv: KaTtaokeuaoTng:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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PT: INDICE

COMPONENTES montagem e funcionamento para
obterem um bom conhecimento do

INSTRUCOES DE MONTAGEM . z
respetivo conteudo!

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

1. SEGURANCA E AVISOS NOTAS

2. UTILIZAGAO IMPORTANTES!

3. PREPARACAO E INSTALACAO Antes da instalagao, utilizagao e

4. FUNCIONAMENTO manutencdo da estrutura da mesa,

5. MANUTENCAO E DEFEITOS todos os técnicos de instala~géo e
, utilizadores da mesa deverao es-

6. DADOS TECNICOS tudar atentamente este manual de

7.

8.

9.

1. SEGURANCA E AVISOS

Esta mesa cumpre todos os regulamentos de seguranca especificados. A utilizagao inadequada pode cau-
sar danos pessoais e materiais. Leia o0 manual de funcionamento antes de usar a mesa. Fornece informa-
cOes importantes sobre a seguranca, utilizacdo, instalacdo e manutencao da mesa, para o proteger a si e
aos seus filhos e evitar danos na mesa. Guarde este manual de funcionamento e entregue-o a qualquer
futuro proprietario!

AVISO: O INCUMPRIMENTO DAS INSTRUCOES DE MONTAGEM, SEGURANCA E FUNCIONAMENTO
A E DOS AVISOS RELATIVOS A UTILIZAGAO DESTE PRODUTO PODE RESULTAR EM GRAVES FERI-
MENTOS PESSOAIS.

2. UTILIZAGAO

- As mesas eletromotoras e regulaveis em altura destinam-se exclusivamente a estagdes de trabalho em
ambientes de trabalho secos (0 a 40 °C; 20 a 90 % de humidade relativa). A altura da mesa é infinitamente
regulavel para que possa ser configurada para o nivel de trabalho ergonomicamente mais adequado.

- Nao foram concebidas para outros fins que ndo aqueles mencionados neste manual. Por exemplo, ndo
devem ser usadas em areas com elevados niveis de humidade nem para a elevagdo de pessoas. Qualquer
outra utilizacdo sera efetuada por sua conta e risco!

- Na&o rasteje, ndao se deite nem se movimente em torno ou sob a estrutura da mesa. Também néo
se deve sentar ou ficar de pé sobre a estrutura da mesa.

- As CRIANCAS apenas devem usar a mesa sob a supervisao de adultos.

- Responsabilidade: O fabricante ndo aceita, em circunstancia alguma, quaisquer reclamagdes de garantia
ou pedidos de indemnizagdo na sequéncia de danos resultantes de uma utilizacdo inadequada ou de um ma-
nuseamento da estrutura da mesa diferente do mencionado neste manual de funcionamento.

3. PREPARAGCAO E INSTALAGCAO

Quando a mesa tiver sido montada (consultar as instrucdes de montagem no CAPITULO 8), sdo instalados os

pés regulaveis, de modo a que a mesa esteja nivelada e ndo se desloque. Em seguida, a mesa € ligada a toma-

da de 100 - 240 VCA e estéd pronta a utilizar.

- Certifique-se de que ndo existem cabos que possam ficar bloqueados.

- Coloque a mesa a uma distancia segura de armacdes de janelas, radiadores, méveis, etc., para que as pes-
soas nao figuem presas.

- Nao coloque quaisquer objetos com altura superior a 55 cm por baixo da mesa.

- Quando deslocar a mesa depois de ter sido montada, serd necessario remover o tampo da mesa. A mesa
NAO PODE ser elevada pelo tampo da mesa. E necessario baixar a secretaria para uma altura minima antes
de movimentar a mesma.
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4. FUNCIONAMENTO
Operacdo de SUBIR/DESCER:
Prima o botdo “Subir” para deslocar a mesa para cima e o

botao “Descer” para deslocar a mesa para baixo. Botdo SUBIR

Botdo DESCER

5. MANUTENCAO E DEFEITOS

- A mesa ndo requer qualquer manutengdo de acordo com a utilizagdo descrita no capitulo 2 nas instrugdes de
utilizacao.

- A manutencdo da mesa deve ser efetuada apenas com um pano humido.

- Caso ocorram ruidos de trepidacdes durante o funcionamento, NAO continue a utilizar a mesa.

6. DADOS TECNICOS

Estrutura, materiais: Aco, po lacado

Material do tampo: Aglomerado com melamina

Pesos: 36 kg

Largura: 160 cm

Profundidade: 80 cm

Altura: 68 a 118 cm

V (velocidade): ~ 25 mm/seg. - depende da carga

Ciclo de trabalho: 10% a 50% da carga de trabalho max. na estrutura ou max. de 2
min. continuamente

Funcionamento: Micro interruptores

Tensao: 200 - 240 VCA | 50/60 Hz

Consumo em espera: < 0,15 Watt

Carga max. de trabalho: 40 kg

As especificagGes acima descritas podem variar, dependendo da temperatura ambiente, humidade e voltagem de entrada.

7. COMPONENTES
Ver a pagina 59-60.

8. INSTRUC6ES DE MONTAGEM
Consulte as paginas 61 a 65.

9. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos pela presente, sob nossa exclusiva responsabilidade, que os produtos seguintes:

- A mesa de posicdo sentada e em pé, do tipo SLANGERUP. estd em conformidade com:

- a Diretiva 2006/42/EF do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de maio de 2006 relativa a maquina e as
alteracGes a diretiva 95/16/EF

No que diz respeito ao acima mencionado, tenha em atengao o seguinte:

- a mesa de posicdo sentada e em pé é considerada uma maquina e

- a mesa de posicdo sentada e em pé ndo pode ser usada até ter sido montada e instalada de acordo com as

instrugoes.
Produzido para: Fabricante:
JYSK A/S 2-connect ApS
Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast
DK-Dinamarca DK-Dinamarca
TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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RU: COAEP>XAHME

1. MEPbl BE3SOMNMACHOCTW U NPEAYMNPEXOEHNA BAXXHbIE YKA3SAHUA!
2. NCMOJIb3OBAHUE
Mepen TeM Kak NPUCTYNUTb K
3. YCTAHOBKA 1 CBOPKA yCTaHOBKe, a TakxXe nepes HauyanoMm
4. SKCNAYATALMSA MCMOJIb30BaHUSA N TEXHUYECKOro
5. TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE W [JEGEKTHI (BB CIE LT [pELIE] (LI
cneumnanucTbl, ocyLLecTBAsLIME
6. TEXHWYECKNE XAPAKTEPUCTUKU YCTaHOBKY, 1 BCe MOJib30BaTenm
7. KOMHHEKTYlOLLlME mn3aennda AoJIXXHbl BHUMATEJIbHO
03HAKOMUTLCS C COIEPXXMUMbIM
8. YKA3AHWA NO CBOPKE HaCTOoSLLEro pyKOBOACTBA Mo
9. 3AABNEHNE O COOTBETCTBUA cbopke n akcnayataumm. !

1. MEPbl BE3SOINMACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA

[aHHoe nagenne oTBevaeT yCTaHOB/IEHHbIM TpeboBaHuaM 6e30nacHOCTU. Micnonb3oBaHue He No
Ha3Ha4YeHMI0 MOXET CTaTb MPUUYMHON TPaBMbl AN YeNl0BEKa M NoBpexaeHus nagenus. lNepen Hadanom
MCMOoJIb30BaHMSA CToSIa HE06X0AMMO M3YUYNTb PYKOBOACTBO MO ero aKkcrniyataumu. B pykoBoacTtee
COAEPXUTCSA BaXkHas nHdopMauns o mepax 6e30nacHOCTU, NCNOSIb30BaHNM, YCTAaHOBKE M TEXHUYECKOM
ob6Ccny>xuBaHMKM CTos1a, NO3BONAOWANA 3aWMUTUTb NMONb30BaTENEN N NPeaO0TBPaTUTb MOBPEXAEHNE U3AENNS.
[MpocrM Bac coOXpaHUTb HacTosILee pyKOBOACTBO MO 3KCMayaTauMu 1 nepeaaTb ero npuv CMeHe Bnagesnbua
n3penus.!

NPEAYMPEXAEHWNE. HECOBMIOAEHNE NHCTPYKLMIA NO CBOPKE, TEXHUKE BE3OMNACHOCTM U

SKCMJTYATALNN
N NPEAYMPEXAEHNN OTHOCUTENBHO NCMNOMb30BAHUSA U3AENNA MOXET CTATb NMPUYNHOM
CEPBbE3HbIX TPABM.

2. NCNOJ1Ib3OBAHME

— CT0/bl C 3/1eKTPOMEXaHMYECKON perynpoBKOM BbliCOTbl CTOMELWHNULbI MpeAHa3HavYeHbl AN aKcnayaTaumm
VUCKJTIOUYMTENBHO B CYXOM noMmelleHmn (npu temnepatype 0-40 °C 1 OTHOCUTENBbHOM BAAXHOCTHU
20-90%). CtonewHnua MoOXeT b6bITb YCTaHOB/EHa Ha N6yt yaobHYy BbICOTY, obecrneynBatowyto
Hanny4lwy 3proHOMMYHOCTb Npu paboTe.
- Wcnonb3oBaHue n3genmsa no HasHauYeHUIO AO/HKHO OCYLLEeCTBAATLCS COrflacHO peKoMeHAaumsaM AaHHOro
pykoBoAcCTBa. N3pgenue He npegHasHayvyeHo Ans aKcnayataumm B YC/I0BMAX BbICOKOW BI@XXHOCTU UK
cbipocTu. Kpome TOro, nsgenve He npegHasHadyeHo A5 UCMONb30BaHMUS B KadecTBe NogbeMHMKa AN
noaen. cknouynTtenbHas OTBETCTBEHHOCTb 3a /1t060M Apyron BapMaHT NPUMEHEHUS M34eNnsa BO3araeTcs Ha
nonb3oBartens.
3anpeLwiaeTca HaXOA4UTbCA WU NPOXOAUTb NMOA PaMOi CTOJ1a; TaKXKe 3anpeLjaeTca CaauTbCa Wi
BCTaBaTb Ha paMy crona.
Pa6ota [JETEW 3a ctonom pa3pellaeTcs ToJ/IbKO noa NPpUCMOTPOM B3POC/bIX.
- OTBETCTBEHHOCTb. VI3roToBUTENb HN NPU KaKMX 06CTOSATENbCTBaxX He NpUHMMaeT NMpeTeH3Mn Mo rapaHTum
WN NckoBble TpeboBaHMSA B CBA3M C rPaXAaHCKON OTBETCTBEHHOCTbIO Nepej TpeTben CTOPOHOW B pe3ynbTaTte
HeHaanexauero obpalleHns ¢ pamMon CTosa UM ee HeHaanexallero MCnosib30BaHus.

3. YCTAHOBKA U CBOPKA

Mocne cbopkn ctona (CM. MHCTpyKLUMK no cbopke B [TTABE 8) Heo6Xx0aAMMO YCTaHOBUTb peryimpyemble no

BbICOTE HOXKM Tak, 4Tobbl paboyas NOBEPXHOCTb CTOS1a HAaXoAuacb B POBHOM FOPU30HTaNIbHOM MOSTOXEHNM

W coXpaHsinia YCTOMYMBOCTb. 3aTEM CTOJ MOAKIOYAETCS K CETEBOM po3eTke HanpsixeHnem 100-240 B

rnepemMeHHOro Toka, nocsie Yero usaenne roToBo K aKCrnayaTaunu.

- Yb6epuTecb, 4To Kabenu He 3axaTbl M NPOXOAAT cBO6OAHO.

- YcTaHoBUTE CTON Ha 6e30MacHOM pacCTOSiHMM OT OKOH, paavMaTopoB, Mebenn 1 T. 4. Tak, YTO6bl OH He

NpenaTCTBOBAs NMPOXOXAEHUIO N0AEN.

- YcTaHoBka ntobbix NpeAMeTOB BbICOTON 6onee 55 cM noa cTonom He aonycKaeTcs.

- [na nepemeleHns cTofna nocse cbopkn B Apyroe MecTo CTOMELWHMLY cTona cneayeT cHaTb. 3AMPELLAETCA
noAbEM CTOMa 3a ero CTtosiewHuuy. Nepea nepemMelleHmemM CToNa ero CToNnewHnLy HeobxoammMo onyCcTUTb Ha
MWHWUMaJsIbHYIO BbICOTY. 48/66




4. SKCNNYATALUA

MNMoabeM n onyckaHue CTOMeWHULbI:

yTO06bl NOAHATE paboyyo NOBEPXHOCTb, HEOH6XOANMMO HaXaTb
kKHonky Up («BBepx»), uTo6bl ONyCTUTb — KHOMNKY Down («BHK3»).

KHonka «BHWU3» = = = == - <

5. TEXHWYECKOE OBCNTY)>XUBAHVE N OE®EKTbI

- B cooTBeTCTBMU C raBon 2 yKasaHWi Mo 3KCniyaTaunm, JaHHOe usgenve He TpebyeT TeEXHMYEeCKoro
obcnyxumBaHua B npouecce akcnayatauumu.

- [JocTaTo4yHO NpoTUpaTh CTO/ BAIAXXHOM NPOTUPOYHOM TPAMKOW.

- Mpwu nosiBneHun apebesxallero 3Byka Bo BpeMs akcnayaTauum Heobxoammo MNMPEKPATUTb nonb3oBaHue
CTOJIOM.

6. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

Martepuan pambi: CTanb C NOPOLIKOBbIM JTAKOBbIM MOKPbITUEM

MaTepuan crtonewHuLbl: AOCIN ¢ MenamMMHOBLIM MOKPbLITUEM

Macca: 36 kg

LWupuna: 160cm

Frny6uHa: 80cm

BbicoTa: 68-118cm

V (ckopocTb): ~ 25 MM/C B 3aBUCMMOCTHM OT Harpysku

Makc. Harpy3ka: 10-50% oT Makc. paboyel Harpy3km Ha paMy WM Makc.
2 MUH HenpepbIBHO

NMpuBeaeHune B gencrBme: MuKpoBbIKAOYaTENN

HanpsikeHue: 200-240 B nepeM. Toka | 50/60 'y

MoTtpe6bnsaemana MmowHocTb B: <0,15 BT
Makc. paboyasa Harpy3ka: 40kr

[MepeuncneHHble XapakTepUCTUKM MOTYT OT/INYATbCA B 3aBUCUMOCTU OT JNloKanbHoOMN TeMnepaTypbl, BNAaXHOCTU N Hanps>XeHusa Ha BXo4e.

7. KOMIMJIEKTYIOLWMNE
CMm. cTp. 59-60.

8. YKA3SAHUA MO CBOPKE
CM. cTp. 61-65.

9. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUMU

MN3rotoBMTENb NOA CBOK UCKIKOUYUTESNIbHYH OTBETCTBEHHOCTb 3aAB/ISET, YTO Cneaylwme n3genms:

- Cron gnsa pabotbl cuas nnm ctos mapkn SLANGERUP ypoBneTtBopsieT TpeboBaHUAM:

- naupekTtmBbl 2006/42/EF EBponeiickoro napnameHTa n Coseta EBponbl oT 17 mas 2006 roga o 6e3onacHocTm
MalWuH N 060pyaoOBaHMS M O BHECEHUN U3MEHEHMUI B anpekTuBy 95/16/EF.

Ha ocHOBaHMK BbIWECKa3aHHOIro NPOCUM MPUHATbL K CBEAEHUIO Crieaytollee:

- cTon ansa paboTbl cMaa UK CTOS SIBASIETCA MEXAHM3MOM;

- MNOJIb30BaHMe CTO/IOM pa3peLlaeTcst TO/IbKO nocse ero cbopkn U yCTaHOBKU B COOTBETCTBMU C MHCTPYKLUMNAMMU.

MNMpounsBeaeHoO No 3akasy: MpounsBoauTeNb:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +4597157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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TR: ICINDEKILER

1. EMNIYET VE UYARILAR
2. KULLANIM = -
ONEMLI NOTLAR!
3. KURULUM VE MONTAJ
Masa gergevesinin montaji, kul-

4. GALISTIRMA lanimi1 ve bakimi dncesinde; monta-
5. BAKIM VE ARIZALAR j1 yapan ve kullanici olan herkesin,
6. TEKNIiK VERILER bu montaj ve kullanim kilavuzunun

icerigini tam olarak anlamis olacak
7. PARGALAR sekilde dikkatlice calismalidir!
8. MONTAJ TALIMATLARI
9. UYGUNLUK BEYANI

1. EMNIYET VE UYARILAR

Bu masa 6ngdrulen emniyet dizenlemelerine uygundur. Yanhs kullanim kisilere ve masaya zarar verebilir.
Masayi kullanmadan 6nce lttfen kullanim kilavuzunu okuyunuz. Kilavuz masanin givenligi, kullanimi,
kurulumu ve bakimi ile ilgili dnemli bilgileri, ve bdylece sizi ve gocuklarinizi koruyarak masaya zarar ver-
mekten kaginmayi sadlar. Latfen bu kullanim kilavuzunu saklayiniz ve olursa gelecekteki sahiplerine teslim
ediniz!

VE UYARILARINA UYULMAMASI VEYA BU UYARILARIN DIKKATE ALINMAMASI, CiDDI FIZIKSEL

UYARI: BU URUNUN KULLANIMINA ILISKIN TUM MONTAJ, GUVENLIK VE CALISTIRMA TALIMATLARI
A YARALANMALARLA SONUGCLANABILIR.

2. KULLANIM

- Elektromotiv, ylkseklik ayarli masalar sadece kuru galisma ortamlarindaki is istasyonlari igin tasarlanmistir
(0-40° C; %20-%90 badil nem). Masa ylksekligi son derece ayarlanabilir bicimdedir, boylece ergonomik
olarak en uygun galisma seviyesine ayarlanabilir.

- Bu kilavuzda yer alanlardan baska amacglar igin tasarlanmamislardir, 6rn. ytiksek nem veya rutubetli alanlar-
da veya insanlar kaldirmak igin kullaniimamahdir. Baska tirld herhangi kullanimin riski kullaniciya aittir!

- Masa gergevesinin altinda siiriinmeyiniz, uzanmayiniz veya dolasmayiniz; ve masa gergevesine
oturmayiniz veya iizerinde durmayiniz.

- COCUKLAR masayi sadece yetiskinlerin gozetiminde kullanmalidir.

- Sorumluluk: Uretici, bu kullanim kilavuzunda belirtildiginin disinda, masa cercevesinin yanhs kullanimindan
dodan hasarlar igin garanti taleplerini veya sorumluluk taleplerini higbir sekilde kabul etmemektedir.

3. KURULUM VE MONTAJ

Masa monte edildiginde (BOLUM 8'deki montaj talimatlarina bakiniz), ayarlanabilir ayaklar, masanin diiz ol-
masini ve oynamamasini saglayacak sekilde monte edilir. Daha sonra masa 100-240 VAC prizine takilir ve
kullanima hazir olur.

- Butan kablolarin sikismayacak sekilde olduklarindan emin olunuz.

- Insanlarin sikismamasi icin masayi; pencere cerceveleri, kalorifer petekleri, mobilyalar vb. alanlara giivenli
bir uzaklikta yerlestiriniz.

- Masanin altina 55 cm'den daha yuUksek seviyede herhangi bir nesne yerlestirmeyiniz.

- Monte edildikten sonra masayi tasirken, ust kismi gikarilmis olmalidir. Masa ust kismiyla birlikte
KALDIRILAMAZ. Masa tasimadan 6nce en dislk yukseklige indirilmelidir.
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4. CALISTIRMA
ASAGI / YUKARI calistirma:
Masayi yukari kaldirmak igin "Yukari" diigmesine, asadi indirmek igin

de "Asagi" digmesine basiniz. YUKARI digmesi

ASAGI digmesi - - - == - |

5. BAKIM VE ARIZALAR

- Masa, kullanim talimatlar bolim 2'de acgiklandigi gibi kullanildidi slirece herhangi bir bakim gerektirmez.
- Masanin bakimi sadece nemli bir bezle yapilmalidir.
- Calisma sirasinda gicirtili seslerin gikmasi durumunda, masay! kullanmayir DURDURUNUZ.

6. TEKNiIiK VERILER

Cergeve, malzemeler: Celik, toz vernikli

Masaiistii malzemesi: Melaminli sunta

Agirhk: 36 kg

Genislik: 160cm

Derinlik: 80cm

Yiikseklik: 68-118cm

V (hiz): ~ 25 mm/sn - ylke bagl

Gorev dongiisii: Cercevede %50 maks. galisma yuku ile %10 veya maks.
2 dak. devamli olarak

Calistirma: Mikro salterler

Voltaj: 200-240 VAC | 50/60 Hz

Sabit tiiketim: <0,15 Watt

Maks. calisma yiikii: 40kg

Yukaridaki 6zellikler yerel sicaklik, nem ve girig voltajina gore degisebilir.

7. PARCALAR
Bkz. sayfa 59-60.

8. MONTAJ TALIMATLARI
Bkz. sayfa 61-65.

9. UYGUNLUK BEYANI

Sadece kendi sorumlulugumuzda altinda asadidaki Grinler igin beyan ederiz ki:

- Ister otur ister ayakta-masa Uriin tipi SLANGERUP. asagidakilere uygundur:

- Avrupa Parlamentosu ve Konseyi'nin 17 Mayis 2006 tarihli 2006/42/EF sayili makineler hakkindaki Direktifi,
ve 95/16/EF sayil dedisiklikler direktifi

Yukaridakileri dikkate alarak lutfen asagidakileri unutmayiniz:

- otur ve ayakta-masa bir makine olarak degerlendirilir ve

- otur ve ayakta-masa talimatlara uygun olarak monte edilip kurulmadikca kullanilamaz.

Uretim amaci / misteri: Uretici:

JYSK A/S 2-connect ApS

Sgdalsparken 18 - 8220 Brabrand Lene Haus Vej 9 - 7430 Ikast

DK-Denmark DK-Denmark

TIf.: +45 89397500 - Fax: 89397501 TIf.: +45 97157777 - Fax: +45 97156644

www.2-connect.dk
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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen naje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die
Anleitung genau und bewahren Sie diese fiir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen neye, og ta vare p§ den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. Fo6lj bruksanvisningen noggrant och spara den foér framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kédyttéohjeet kokonaan ennen témdn tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sailytd ne my6hempad tarvetta varten.
WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. NaleZzy zapoznac sie z instrukcjq obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prettéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potfeby.

FONTOS INFORMACIO .

A termék Osszeszerelésének vagy hasznalatdnak megkezdése eltt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Utmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buddcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZzljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u prirucniku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXKJTUBA TH®OPMALIS.

YBaxHO npouynTaiite BeCb MOCIGHMK, NepL HiX 36upaTn Ta/uyn BUKOPUCTOBYBATU Lieii MPpOAYKT. BukoHaknTe BCi iHCTPpYKUii LIbOro nocibHuka ta 36epexits iHoro
AN151 10AaN1bLIOro BUKOPUCTaHHSI.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioars.

BA)XHA UH®OPMALNST!

Monsi, npo4eTeTe LsI0TO PbKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAM Aa 3aroYHETe Aa Crino6sBaTe u/uan n3nonssare To3u npoaykT. Cneasasite CTPUKTHO
PBKOBO/ACTBOTO M ro nasete 3a 6bAeLyu cripaBku.

ZHMANTIKEZ MNAHPO®OPIEZ!

AIaBAoTe NPOTEKTIKA OAOKANPO TO EyXEIPISIO MPIV and Tn ouvapuoAdynan n/kai Tn xpron Tou rnpoiovrog. AKOAOUBHOTE MPOTEKTIKA TIG 00NYieG Tou yxelpidiou
Kal KpaTroTe TG yia HEAAOVTIKA avapopd.

INFORMACOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHASI UH®OPMALNA!

BHUMaTE/IbHO 1 MOIHOCTLIO NMPOYUTaliTe 3TO PyKOBOACTBO, NPEXAE YeM MpUCTynaTb K C60pKe Uau UCroIb30BaHMIo 3Toro usaenus. Cneayvite scem
MHCTPYKLMSIM 3TOr0 PyKOBOACTBA M COXpaHUTe ero Ha byayuiee A/1s1 CpaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu trinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya lriini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve
daha sonra basvurmak lizere saklayin.

EEER!

AR/ A T AT i W% T R R T, R TFIML OIS 3% .
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For 8 unng8 riper m& mobelet monteres p& et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmedlla alustalla, esimerkiksi maton paalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby unikpqc: rys, ten'm'ebel powinien byé montowany, sktadany na miekkim podtozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megelézése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo Skrabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d’éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na te pihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, te pihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
TMOMEPEA)KEHHS LLOAO MOAPSNUH.

Ljo6 yHUKHY TV MoApsinuH, yi Me6 caig 36Mpatv Ha M'sKii MOBEPXHi, HANPMKAAaA, Ha KManMi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYINPE)XAEHUNE 3A U3BSIFBAHE HA PACKOTUHMN!

3a na nsberHete HagpackBaHe, Tau meben TpsibBa Aa 6bae criobeHa Ha Meka MoBbPXHOCT — Harnpumep KuamM.
MNMPOEIAOINOIHZH I'A THN AITO®YIrH FrPATZOYNIQN!

la Tnv ano@uyn yparoouviwv, To éminAo 6a npéner va ouvapuoAoynbei o€ paiakn enipaveia, onwg yia napddelya navw oe €va XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
nNPEAYNPEXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPATIUH!

Bo n3bexaHne HaHeceHs LapanuH, C60pKy 3Toii Mebesm HeobX0ANMO BbIMOIHATL Ha MAIKOL MOBEPXHOCTH, HarpuMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ytizeyin iizerinde yapin.

g e 4t 1

N T TGS L, A BE KT AT 4%
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet
er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitdt des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv§ veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstélla att produkten héller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On térkedé, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kédyttdikdnsa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, Zzeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdza¢ co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZzdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddlezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhlzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montéaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita poCas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavl

Jjanja te jednom svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida dtil del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost
tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jed

nom svaka 3 meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

MaiiTe Ha yBasi, SIKLO y Npoueci MOHTaXy rpOAYyKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTHM OyAb-sIKOro TUry, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHyTH Yyepe3 2 TWXKHI MiC/isi MOHTaxXy,
a roTim KoxHi 3 micauyi. Lje HeobxiaHo A/ Toro, o6 3abe3neynT HaailiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSAroM TEPMIHY HOro ciyxeu.

IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sé fie strdnse din nou la 2 saptamani dupa montare si, apoi, o data la
3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BA)KHO!

BasHo e Bceku MpoAyKT, KOMTO e criobeH ¢ noMoLyTa Ha BUHTOBE, Aa b6bae 3aTerHat 2 ceAMuum cied crnobsiBaHeTo, U BEAHBXK Ha BCeku 3 Meceua, 3a Aa ce
rapaHTMpa ctabuiHOCT pe3 LsJIOTO BPEME Ha M3M0A3BaHE Ha MPOAYKTa.

ZHMANTIKO!

ra kdBe npoiov rnou ouvappoAoyeitai e BIdeg eival onuavTiko auteg va Eavaopiyyovrtal 2 €BO0UAdEG UETA TN OUVAPLOAGYNON Kai pia

popa kaBe 3 unveg, yia tn d1acpdAion TnG oTabepdTnTag o 0An TN didpkeia {wriG TOU MPoioVToG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apds a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida 4til.

BA)KHO!

B nto6om muzgnennm, cobpaHHoM C MCro/Ib30BaHNEM BUHTOB /Il060ro Tvna, Heo6XoAMMo Yepes 2 HeAenu rnocie coopKu v B Aa/ibHENLIEM

Kaxable 3 Mecsua rnoATArMBaTh BUHTbI, HTOObI 06€CNeYNTb MPOYHOCTL U3AENS B TEYEHNE CPOKA SKCIITyataumm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli Griin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistiriimasi ve kullanim siiresi bo

yunca Urin istikrarinin saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmas: 6nem arz eder.

HIR!

AR AT Y MR AT ARE ™ i, DBBAEANRE 2 WS TEHAT R, JFEAE 3 A HTEPTE U LUBER™ 575 R A0 A &5 9 R
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.
Wipe dry with a clean cloth.
GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER FREMSTILLET AF TRA ELLER TRAKOMPOSITMATERIALER SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.
Torres af med en ren klud.
ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-, LAMINAT- ODER
FURNIEROBERFLACHEN!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.
Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MO@BLER LAGET AV TRE ELLER TREKOMPOSITT SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.
Tork av med en ren klut.
ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER AV TRA ELLER TRAKOMPOSIT SASOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FANER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvdnd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel.
Torka torrt med en ren trasa.
YLEISIA OHJEITA PUUSTA JA PUUKOMPOSIITTIMATERIAALEISTA KUTEN MELAMIINISTA, LAMINAATISTA TAI VANERISTA
VALMISTETUILLE KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kéyta vain vetté tai mietoa pesuainetta.
Kuivaa puhtaalla liinalla. ,
OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MATERIALOW DREWNOPOCHODNYCH: MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytacznie wody lub delikatnego detergentu.
Wycierac do sucha $ciereczka, . B . . . B
OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU VYROBENEHO ZE DREVA NEBO Z KOMPOZITU DREVA, NAPR. S POVRCHEM Z MELAMINU, LAMINATU
NEBO DYHY!
Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostfedek.
Vytrete dosucha Cistym hadrikem. B L B B
ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY OSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-, LAMINALT VAGY FURNERFELULETET
TARTALMAZO BUTOROKHOZ
Térélje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimél§ tisztitészert hasznaljon.
Torolje szdrazra tiszta ruhdval.
ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE, LAMINAAT OF
FINEEROPPERVLAKKEN!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.
Droogwrijven met een schone doek . . B . .
VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV, NAPRIKLAD MELAMINU,
LAMINATU ALEBO PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!
Utrite docista navlhéenou utierkou. Pouzivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.
Utrite dosucha Cistou utierkou. ;
INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS (COMME LES SURFACES EN
MELAMINE, STRATIFIE OU PLACAGE)
Nettoyer a I'aide d’un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. E
ssuyer a l'aide d’un chiffon propre. .
SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA 1IZ LESA ALI LESENIH KOMPOZITOV, KOT SO MELANIN, LAMINAT ALI FURNIR!
Obrisite z vlaZzno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo . .
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent.
Posusite Cistom krpom.
ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI IN LEGNO O COMPOSITI DI LEGNO COME LE SUPERFICI IN MELAMINA. LAMINATO O
IMPIALLACCIATURA!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.
Asciugare con un panno pulito.
INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES CON SUPERFICIES DE MADERA, COMPUESTOS DE MADERA COMO MELANINA,
LAMINADAS O CONTRACHAPADAS
Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua o un detergente suave.
Secar con un pafio limpio. . .
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD DRVETA ILI DRVENIH KOMPOZITA, NA PRIMJER ZA POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI
FURNIRA.
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent.
Posusiti suhom krpom. . .
OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIJEN OD DRVETA ILI DRVENOG KOMPOZITA KAO STO SU MELAMIN, LAMINAT ILI
FURNIR POVRSINE!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent.
Prebrisite suvom, ¢istom krpom.
3ArAJIbHA THCTPYKUIA 4/151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX 3 EPEBA YU JEPEB’SIHUX KOMIOHEHTIB, HAMMPUKJIAA, MEJTIAMIHY,
JIAMIHATA ABO LLIIOHY.
lpoTuparite 3@ 4OMOMOrow BOJIOroi raH4yipku. BukopuctoByiite Bogy abo cnabkuii po34nH MUOYOro 3acoby.
Butupaiite 4ncTol0 raH4ipKoro.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU PIESELE DE MOBILIER REALIZATE DIN LEMN SAU DIN COMPUSI DIN LEMN PRECUM
SUPRAFETELE MELAMINATE, LAMINATE SAU FURNIRUITE!
Curatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat.
Uscati prin stergere cu o lavetd curata.
OBLA UHCTPYKLNSI 3A MEBEJIN, U3PABOTEHN OT ABbPBO UJTN AbPBEHU KOMIMO3UTHU MATEPUAJIN, KATO MEJIAMUH,
JIAMUHAT WUJTN ®YPHUPHU NMOBBPXHOCTU!
M36bpLueTe ¢ BaxHa Kbpra. M3rnoa3sante camo Boga Miv neK noYncTaaly rnpenapar.
MMoacywete ¢ yncta Kvpra.
FENIKES OAHTIES I'IA EMNIINAA AO SYAO 'H SYNOETIKO SYAO OlRE MEAAMINH, AAMINEIT 'H AOYSTPAPIZMENES
EMI®ANEIES!
SKOUMICeTe |IE €va uypo navi. XpnoiJomnoIeiTe HOvo VEPO 1) €va 1nio anoppunavriko.
STEYVWVETE pe €va kaBapo navi.
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INFORMAC&ES GERAIS PARA MOVEIS DE MADEIRA OU MATERIAIS COMPOSITOS DE MADEIRA, COMO SUPERFICIES DE MELAMINA,

LAMINADO OU FOLHEADO

Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.

Secar com um pano limpo. -

OBLUNE YKA3AHWNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJTN, U3rOTOBJIEHHOMWN U3 JEPEBA UJIN APEBECHbIX KOMIMO3ULMOHHbIX
MATEPUAJIOB, TAKUX KAK MEJIAMWH, JIAMUHAT WUJIN LLUTMOH!

OumncTUTe U3aenne YNCTOM BA@XHOMN TKaHbio. MICMoNb3yiiTe MArKOAEHCTBYOLee MOKLee CPEACTBO.

BbiTpuTe fOCyXxa YNCTOM TPSITKOM.

AHSAP VEYA MELAMIN, LAMINAT YA DA AHSAP KAPLAMA GIBI AHSAP TUREVI YUZEYLERDEN YAPILAN MOBILYALARA YONELIK

GENEL YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.

Temiz bir bezle silerek kurulayin.

R B EARS AR (RGN 2 A K — i)
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A x 20 Bx4 Cx4 Dx1
M5x8 mm M5x8 mm @20x25 mm 74x40x40 mm
Ex 14 Fx1 Gx?2 Hx?2
@5x16mm @3,5x16 mm 30x14x7 mm
IJx1 Kx1 Lx1
1800x35x14 mm 117x59%38 mm 3 mm
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Box 1/2

65,5x12,9%x9,7 cm

65,5x12,9x8,5 cm

Nl

\_/

67,8x7,2x2,9 cm

?

(O — 0o © © ¢ — 0)
54x4x2 cm

|G — 0 © ) ¢ [+*3 o
54x4x2 cm

Box 2/2
160x80x2,5 cm
151,2x5x2 cm
o

137x1,6x1,6 cm
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